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日常会話からマニアック表現まで

iPodで
とにかく使えるスロバキア語
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やあ！――――――――― Ahoj! ……………………… アホイ
すみません！―――――― Prosím Vás ! …………… プロスィーム ヴァース
ありがとう――――――― Ďakujem. ………………… ヂャクイェム
ごめんなさい―――――― Prepáčte. ………………… プレパーチチェ
じゃあね！――――――― Čau!  ……………………… チャウ
はい―――――――――― Áno ………………………… アーノ
いいえ――――――――― Nie ………………………… ニエ
わかりました―――――― Rozumiem ……………… ロズミェム
わかりません―――――― Nerozumiem. …………… ニェロズミェム
もういちど言ってください Zopakujte, prosím ! … ゾパクイチェ プロスィーム
書いてください――――― Napište mi, prosím! …… ナピーシュチェ ミ プロスィーム
写真を撮ってもらえますか？ ― Mohli by ste ma odfotiť ? 　　　　　　　　　　
　　　　　　　　　　　　 モフリ ビ スチェ マ オトゥフォチッチ
はいチーズ――――――― Syr !    …………………… スィール
～へ行きたいのですが―― Chcem ísť~ ……………… フツェム イースチ
お土産やさんへ――――― do obchodu so suvenírmi  ド オプホドゥ ゾ スヴェニールミ
カフェへ―――――――― do kaviarne ……………… ド カヴィアルニェ
市場へ――――――――― na trh ……………………… ナ トゥルフ
トイレへ―――――――― na toaletu ………………… ナ トアレトゥ
近い―――――――――― blízko  ……………………… ブリースコ
遠い―――――――――― ďaleko ……………………… ヂャレコ
トラムで―――――――― električkou ……………… エレクトゥリチュコウ
バスで――――――――― autobusom ……………… アウトブソム
列車で――――――――― vlakom …………………… ヴラコム
何時に？―――――――― O koľkej ?   ……………… オ コリケイ
いつ？――――――――― Kedy ? …………………… ケディ
どのくらいかかりますか？ Ako dlho to trvá?  …… アコ ドゥルホ ト トゥルヴァー
具合が悪い――――――― Necítim sa dobre. …… ニェツィーチム サ ドブレ
～を盗まれた―――――― Ukradli mi ~. …………… ウクラドゥリ ミ
大丈夫？―――――――― Si v poriadku? ………… スィ フ ポリアトゥク
～はありますか？―――― Máte~? …………………… マーチェ ～ 
これはいくらですか？―― Koľko to stojí ? ………… コリコ ト ストイー
いくつ？―――――――― Kol'ko? …………………… コリコ

2．重要フレーズ「iPodでとにかく使えるスロバキア語」
収録フレーズ集

※カタカナ読みの表記は発音の参考として頂き、音声を聞いて発音を覚えるようにしてください。

チャプター一覧

トイレ――――――――― WC ………………………… ヴェーツェー
きれいな町ですね！――― To je pekné mesto! …… ト イェ ペクネー メスト
ありがとう――――――― Ďakujem ………………… ヂャクィエム
おはよう―――――――― Dobré ráno! ……………… ドブレー ラーノ
～はどこですか？―――― Kde je~ ? ………………… グヂェ イェ
おいしかった！――――― Bolo to výborné! ……… ボロ ト ヴィーボルネー
切符を買いたい――――― Chcem si kúpiť lístok … フツェム スィ クーピチ リーストク
これは何？――――――― Čo to je? ………………… チョ ト イェ
すみません！―――――― Prosím Vás! ……………… プロスィーム ヴァース
何をやっているのですか？ Čo tu robia? …………… チョ トゥ ロビア
おすすめは？―――――― Čo by ste odporučili? … チョ ビ スチェ オトゥポルチ
財布を盗まれた――――― Ukradli mi peňaženku. ウクラドゥリ ミ ペニャジェンク

1. 会話のヒント
2. 重要フレーズ
3. 空港→宿
4. あいさつ
5. よびかけ
6. 自己紹介
7.街を歩く
8. 乗り物
9. スロバキア地図
10.ブラチスラバ

11. 数字とお金
12. 買い物
13. 日用品
14. 服と色 
15. 時間と時計
16. 月日と年月
17. 一年と天気
18. 食事
19. スロバキア料理
20. パン・デザート

21. 飲み物
22. 市場
23. 会話のきっかけ
24. スロバキアの文化
25. 民俗文化
26. 森
27. お呼ばれ
28. 日本文化
29. 家
30. 家族・友達

31.ひとの性格
32. 体と病気
33. 病院・薬局
34.トラブル
35. 生き物
36. 動詞・疑問詞
37. 形容詞・副詞
38. 住所を尋ねる

1．会話のヒント
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国内線――――――――― vnútroštátne lety  …… ヴヌートゥロシュタートゥネ レティ
出口―――――――――― východ …………………… ヴィーホットゥ
荷物受取所――――――― odber batožiny ………… オドゥベル バトジニ
EU ―――――――――― Európska únia ………… エウロープスカ ウーニア
EU以外 ―――――――― Mimo Európskej únie … ミモ エウロープスケイ ウーニエ
銀行―――――――――― banka ……………………… バンカ
両替所――――――――― zmenáreň ………………… ズメナーレニュ
電話―――――――――― telefón …………………… テレフォーン
警察―――――――――― polícia ……………………… ポリーツィア
インフォメーション――― Informácie ……………… インフォルマーツィエ
キオスク―――――――― kiosk ……………………… キオスク
トイレ――――――――― toalety  …………………… トアレティ
男性用――――――――― pánske …………………… パーンスケ
女性用――――――――― dámske …………………… ダームスケ
荷物が出てきません（男） ― Nedostal som batožinu 
　　　　　　　　　　　　 ニェドスタル  ソム バトジヌ
荷物が出てきません（女） ― Nedostala som batožinu 
　　　　　　　　　　　　 ニェドスタラ  ソム バトジヌ
ブラチスラバ行きですか？ Ide to do Bratislavy? … イヂェ ト ド ブラチスラヴィ
スーツケースがひとつあります Mám jednu batožinu. …… マーム イェドゥヌ バトジヌ
お金―――――――――― peniaze …………………… ペニヤゼ
航空券――――――――― letenka  (-y) ……………… レチェンーカ （ーキ）
パスポート――――――― cestový pas ……………… ツェストヴニー パス
スーツケース―――――― kufor ……………………… クフォル
～に行きたいのですが…― Chcem ísť  ~ . …………… フツェム イースチ 
この住所まで―――――― na túto adresu  ………… ナ トゥート アドゥレス
中央駅へ―――――――― na hlavnú stanicu ……… ナ フラヴヌー スタニツゥ
バスで――――――――― autobusom ……………… アウトブソム
タクシーで――――――― taxíkom …………………… タクスィーコム
列車で――――――――― vlakom …………………… ヴラコム
～を探しています―――― Hľadám ~ . ……………… フリャダーム ～
シングル―――――――― jednolôžkovú izbu  …… イェドゥノポスチェリョヴー イズブ
ツイン――――――――― dvojlôžkovú izbu ……… ドゥヴォイルウォシュコヴー イズブ
ダブル――――――――― dvojposteľovú izbu …… ドゥヴォィーポスチェリョヴー イズブ
宿――――――――――― ubytovanie ……………… ウビトヴァニェ

薬――――――――――― like ………………………… リエク
ばんそうこう―――――― leukoplast ………………… レウコプラストゥ
靴下―――――――――― ponožky …………………… ポノシュキ
モドラ食器――――――― Modranská keramika … モドゥランスカー ケラミカ
ソーセージ――――――― klbása ……………………… クロバーサ
羊のチーズ――――――― brndza …………………… ブリンザ
少しまけてください――― Nedáte mi zľavu ? …… ニェダーチェ ミ ズリャヴ
袋をください―――――― Prosím si sáčok  ……… プロスィーム スィ サーチョク
これをお願いします――― Prosím si toto. ………… プロスィーム スィ トト
おすすめは何ですか？―― Čo by ste mi odporúčali ? 　　　　　　　　　　
　　　　　　　　　　　　 チョ ビ スチェ ミ オトゥポルーチャリ
お勘定お願いします――― Prosím vás, zaplatím.  　　　　　　　　　　　　　　　
　　　　　　　　　　　　 プロスィーム ヴァース ザプラチーム
ティカチしよう――――― Potykajme si ! ………… ポティカイメ スィ
友達 (男 /女 ) ―――――― kamarát / kamarátka  カマラートゥ  /  カマラートゥカ
仲良しです――――――― Sme zadobre. …………… ズメ ザドブレ
好きです！――――――― Milujem! …………………… ミルイェム
アイスホッケー――――― ľadový hokej …………… リャドヴィー ホケイ
ユライ　ヤーノシーク―― Juraj Jánošík …………… ユライ ヤーノシーク
じゃがいものニョッキのブリンザチーズ和え
　　　　　　　　　　　　 bryndzové halušky …… ブリンヅォヴェー ハルシキ
スロバキア風マカロン―― laskonka ………………… ラスコンカ
ワルツ――――――――― valčík ……………………… ヴァルチーク
旅行―――――――――― cestovanie ……………… ツェストヴァニエ
高タトラ山脈　――――― Vysoké Tatry …………… ヴィソケー タトゥリ
べリー摘み――――――― zber bobúľ ……………… ズベル ボブーリ

～はどこですか？―――― Kde je ~? ………………… グヂェ イェ ～
出発―――――――――― odlet ……………………… オドゥレトゥ
到着―――――――――― prílet ……………………… プリーレトゥ
出入国審査――――――― hraničná kontrola  …… フラニチナー コントゥロラ
国際線――――――――― medzinárodné lety …… メヅィナーロドゥネー レティ
入口―――――――――― vchod ……………………… フホットゥ
税関―――――――――― colná kontrola ………… ツォルナー コントゥロラ

3．空港→宿
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うまくいってるよ―――― Ujde to. …………………… ウィヂェ ト
最高！――――――――― Super ! …………………… スペル
まあまあかな―――――― Ako tak. …………………… アコ タク
あまりよくない――――― Nie veľmi dobre.  ……… ニエ ヴェリミ ドブレ
はい―――――――――― Áno ………………………… アーノ
いいえ――――――――― Nie ………………………… ニエ
ありがとう――――――― Ďakujem. ………………… ヂャクイェム
どういたしまして―――― Nemáte za čo. ………… ニェマーチェ ザ チョ
お構いなく――――――― Za málo. ………………… ザ マーロ
おめでとう――――――― Blahoželám ! …………… ブラホジェラーム
本当にありがとう―――― Ďakujem veľmi pekne . ヂャクイェム ヴェリミ ペクニェ
ごめんなさい―――――― Prepáčte. ………………… プレパーチチェ
すみません――――――― Ospravedlňujem sa  … オスプラヴェドゥルニュイェム サ
失礼！――――――――― Pardon …………………… パルドン
ちょっと待って！―――― Počkajte. ………………… ポチカイチェ
どうぞ――――――――― Prosím. …………………… プロスィーム
しまった！――――――― Do kelu! …………………… ドケル
くしゃみをしたときに…― Na zdravie !  …………… ナズドゥラヴィエ
そういうことにしておこう Nechajme to tak. ……… ニェハイメ ト タク
また明日！――――――― Tak zajtra!………………… タグ ザイトゥラ
じゃあね！――――――― Čau!  ……………………… チャウ
さようなら！―――――― Dovidenia ! ……………… ドヴィヂェニヤ
おいとまします――――― Už musím ísť. …………… ウシュ ムスィーム イースチ
また会いましょう！――― Uvidíme sa ! …………… ウヴィヂーメ サ
キスを送ります――――― Bozkávam! ……………… ボスカーヴァム
お元気で！――――――― Majte sa krásne ! ……… マイチェ サ クラースニェ
グッドラック！――――― Veľa šťastia !  …………… ヴェリャ シュチャスチヤ
あなたもね――――――― Aj vám. /Aj tebe. ……… アイ ヴァーム／アイ チェベ
良い週末を！―――――― Pekný víkend ! ………… ペクニー ヴィーケントゥ
良い一日を！―――――― Pekný deň ! ……………… ペクニー ヂェニュ
楽しい休暇を！――――― Peknú dovolenku!  …… ペクヌー ドヴォレンク
素敵な旅行を！――――― Šťastnú cestu ! ………… シュチャスヌー ツェストゥ
～によろしくね (男性 /女性 ) Pozdravuj ~ho! / ~ ju!
　　　　　　　　　　　　 ポズドゥラヴイ ホ / ユ
～によろしくね (彼らに ) ― Pozdravuj ~ ich! ……… ポズドゥラヴイ イフ

ペンション――――――― penzión …………………… ペンズィオーン
ホテル――――――――― hotel ……………………… ホテル
学生寮――――――――― internát …………………… インテルナートゥ
ユースホステル――――― mládežnícku ubytovňu  ムラージェジュニーツク ウビトヴニュ
朝食付き―――――――― s raňajkami ……………… ズ ラニャイカミ
シャワーつき―――――― so sprchou ……………… ゾ スプルホウ
安いところ――――――― lacné ubytovanie ……… ラツネー ウビトヴァニェ
バスつき―――――――― s kúpeľňou  ……………… ス クーペリニョウ
駅の近く―――――――― blízko zo stanice ……… ブリースコ スタニツェ
空室はありますか？――― Máte voľnú izbu ? …… マーチェ ヴォリヌー イズブ
１泊いくらですか？――― Koľko stojí jedna noc ? コリコ ストイー イェドゥナ ノツ
部屋を見せてもらえますか？ Môžem si pozrieť izbu ? 
　　　　　　　　　　　　 ムォジェム スィ ポズリエチ イズブ
ここにします―――――― Ostanem tu. …………… オスタニェム トゥ
他も見てみます――――― Pozriem ešte niekde inde. 
 　　　　　　　　　　　　ポズリエム エシュチェ ニェグヂェ インヂェ 
満室です―――――――― Máme všetko obsadené    
 　　　　　　　　　　　　マーメ フシェトゥコ オプサヂェネー

やあ！――――――――― Ahoj ! ……………………… アホイ
おはよう！――――――― Dobré ráno ! …………… ドブレー ラーノ
こんにちは！―――――― Dobrý deň ! ……………… ドブリー ヂェニュ 
こんばんは！―――――― Dobrý večer ! …………… ドブリー ヴェチェル
おやすみなさい！―――― Dobrú noc ! ……………… ドブルー ノツ
はじめまして (男性 ) ――― Rád Vás spoznávam.  … ラード ヴァース スポズナーヴァム
はじめまして (女性 ) ――― Rada Vás spoznávam.  ラダ ヴァース スポズナーヴァム
よろしくね――――――― Teší ma. …………………… チェシー マ
こちらこそ――――――― Aj mňa. …………………… アイ ムニャ
元気ですか？―――――― Ako sa máte ? /  Ako sa máš ? 
　　　　　　　　　　　　 アコ サ マーチェ ／ アコ サ マーシュ
あなたは？――――――― A vy ?  / A ty ? ………… ア ヴィ／ア ティ
お久しぶりです――――― Dávno sme sa nevideli ダーヴノ ズメ サ ネヴィヂェリ
最近どう？――――――― Ako sa Ti darí ?………… アコ サ チ ダリー
元気だよ―――――――― Mám sa dobre. ………… マーム サ ドブレ

4．あいさつ
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もちろん！――――――― Samozrejme! …………… サモズレイメ
いいですよ――――――― Dobre ……………………… ドブレ
いいえ、だめです―――― Nie, nemôžete. ………… ニエ、ニェムオジェチェ
けっこうです―――――― Radšej nie. ……………… ラチェイ ニェ
どうしたの？―――――― Čo sa stalo? …………… チョ サ スタロ
大丈夫？―――――――― V poriadku? ……………… フ ポリアトゥク
大丈夫です――――――― V poriadku. ……………… フ ポリアトゥク
なるほど―――――――― Aha. ………………………… アハ
多分ね――――――――― Možno. …………………… モジュノ
へぇそうなんだ――――― Naozaj? …………………… ナオザイ
えっと…―――――――― Mmm... …………………… ンンン…
本当に？―――――――― Vážne?    ………………… ヴァージュニェ
うそでしょ？―――――― Fakt? ……………………… ファクトゥ 
まさか！―――――――― Neuveriteľné!   ………… ニェウヴェリチェリネー 
信じられない！――――― Tomu neverím! ………… トム ニェヴェリーム
もしもし―――――――― Haló ………………………… ハロー
どなたですか？――――― S kým hovorím? ……… ス キーム ホヴォリーム
～とお話したいのですが (男性 ) ― Chcel by som hovoriť s  ~om. 
　　　　　　　　　　　　 フツェル ビ ソム ホヴォリチ ス オム
～とお話したいのですが (女性 ) ― Chcel by som hovoriť s　~ou. 
　　　　　　　　　　　　 フツェル ビ ソム ホヴォリチ ス オウ
少々お待ちください――― Počkajte chvíľu. ………… ポチカイチェ フヴィーリュ
失礼します（電話を切る際） Dopočutia! ……………… ドポチュチア

お名前は何ですか？――― Ako sa voláte? ………… アコ サ ヴォラーチェ
（私は）～です ―――――― Volám sa~.  ……………… ヴォラーム サ ～
何歳ですか？―――――― Koľko máte rokov? …… コリコ マーチェ ロコウ

（私は）～歳です ――――― Mám~ rokov. …………… マーム ～ ロコウ
出身はどちらですか？―― Odkiaľ ste? ……………… オトゥキアリ スチェ
～（から）来ました――― Som~. ……………………… ソム ～
日本から―――――――― z Japonska ……………… ズ ヤポンスカ
東京から―――――――― z Tokia …………………… ス トキア
韓国から―――――――― z Južnej Kórey ………… ズ ユジュネイ コーレイ
大阪から―――――――― z Osaky …………………… ゾーサキ

6．自己紹介

（親しい間柄で） ――――― Ahoj! ……………………… アホイ
（若い女性に） ―――――― Prosím, slečna!  ………… プロスィーム  スレチナ
すみません――――――― Prosím vás! ……………… プロスィーム ヴァース
ちょっとよろしいですか？　 Môžem na chvíľuku?
　　　　　　　　　　　　  ムォジェム ナ フヴィーリク
おたずねしたいのですが― Smiem sa vás opýtať? スミエム サ ヴァース オピータチ
ちょっと待ってください― Počkajte, prosím. ……… ポチカイチェ プロスィーム
手伝ってもらいたいのですが Mohli by ste mi pomôcť?  
　　　　　　　　　　　　 モフリ ビ スチェ ミ ポムォツチ
～を話せますか？―――― Hovoríte  ~ ? …………… ホヴォリーチェ～
スロバキア語―――――― po slovensky …………… ポ スロヴェンスキ
日本語――――――――― po japonsky …………… ポ ヤポンスキ
英語―――――――――― po anglicky ……………… ポ アングリツキ
はい―――――――――― Áno ………………………… アーノ
いいえ――――――――― Nie ………………………… ニェ
すこし――――――――― Trošku …………………… トゥロシュク
わかりますか？――――― Rozumiete mi?  ………… ロズミェチェ ミ
わかりました―――――― Rozumiem. ……………… ロズミェム
わかりません―――――― Nerozumiem. …………… ニェロズミェム
ゆっくり言ってください― Trošku pomalšie, prosím! 
　　　　　　　　　　　　 トゥロシュク ポマルシエ プロスィーム
もう一度言ってください― Zopakujte to, prosím! ゾパクイチェ ト プロスィーム
お願いします―――――― Prosím ! …………………… プロスィーム
書いてください――――― Napíšte mi to, prosím! 
　　　　　　　　　　　　 ナピーシュチェ ミ ト プロスィーム
写真を撮ってもらえますか？ Mohli by ste ma odfotiť? 
　　　　　　　　　　　　 モフリ ビ スチェ マ オトゥフォチッチ
一緒に写真を撮りましょう！ Odfotíme sa spolu! …… オトゥフォチーメ サ スポル
写真を撮ってもいいですか？ Môžem fotiť? …………… ムオジェム フォチチ
はいチーズ！―――――― Syr!    ……………………… スィール
ここに座ってもいいですか？ Môžem si sem sadnúť? 
　　　　　　　　　　　　 ムオジェム スィ セム サドゥヌーチ
タバコを吸ってもいいですか？ Smiem tu fajčit'? ……… スミエム トゥ ファイチチ

5．よびかけ
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　　　　　　　　　　　　シュタートゥニ ザメスナニェツ / シュタートゥナ ザメスナンキニャ
銀行員（男 /女） ――――― bankový úradník / banková úradníčka 
 　　　　　　　　　　　　バンコヴィー ウーラドゥニーク / バンコヴァー ウーラドゥニーチカ
社長（男 /女） ―――――― riaditeľ / riaditeľka …… リアヂチェル / リアヂチェリカ
秘書（男 /女） ―――――― sekretár / sekretárka … セクレタール / セクレタールカ
店員（男 /女） ―――――― predavač/ predavačka プレダヴァチ / プレダヴァチカ
調理師（男 /女） ――――― kuchár / kuchárka …… クハール / クハールカ
会社員（男 /女） ――――― zamestnanec / zamestnankyňa 
 　　　　　　　　　　　　ザメスナニェツ / ザメスナンキニャ
事務員（男 /女） ――――― úradník / úradníčka
 　　　　　　　　　　　　ウーラドゥニーク / ウーラドゥニーチカ
失業中（男 /女） ――――― nezamestnaný / nezamestnaná 
 　　　　　　　　　　　　ニェザメスナニー / ニェザメスナナー
結婚してます（男 /女） ―― Som ženatý. / Som vydatá. 
 　　　　　　　　　　　　ソム ジェナティー / ソム ヴィダター
婚約している（男 /女） ―― Som zasnúbený. / Som zasnúbená. 
 　　　　　　　　　　　　ソム ザスヌーベニー / ソム ザスヌーベナー
独身です（男 /女） ―――― Som slobodný. / Som  slobodná.  
 　　　　　　　　　　　　ソム スロボドゥニー / ソム スロボドゥナー

～はどこですか？―――― Kde je ~ ? ………………… グヂェ イェ
バス停――――――――― autobusová zastávka … アウトブソヴァー ザスターウカ
観光案内―――――――― turistické informácie
 　　　　　　　　　　　　トゥリスティツケー インフォルマーツィエ
ホテル――――――――― hotel ……………………… ホテル
駅――――――――――― stanica …………………… スタニツァ
銀行―――――――――― banka ……………………… バンカ
ＡＴＭ――――――――― bankomat ………………… バンコマトゥ
警察―――――――――― polícia ……………………… ポリーツィア
郵便局――――――――― pošta ……………………… ポシュタ
キオスク―――――――― kiosk ……………………… キオスク
病院―――――――――― nemocnica ……………… ニェモツニツァ
薬局―――――――――― drogéria…………………… ドゥロゲーリア
～　へ行きたい――――― Ako sa dostanem~? … アコ サ ドスタニェム

7．街を歩く

スロバキアから――――― zo Slovenska …………… ゾ スロヴェンスカ
チェコから――――――― z Čiech …………………… ス チエフ
ドイツから――――――― z Nemecka ……………… ズ ニェメツカ
フランスから―――――― z Francúzska …………… ス フランツースカ
ハンガリーから――――― z Maďarska ……………… ズ マヂャルスカ
ポーランドから――――― z Poľska …………………… ス ポルスカ
イギリスから―――――― z Anglicka ………………… ザングリツカ
アメリカから―――――― z Ameriky   ……………… ザメリキ
USAから ――――――― z USA ……………………… ズーエサー
ロシアから――――――― z Ruska  ………………… ズ ルスカ
オーストリアから―――― z Rakúska ………………… ズ ラクースカ
イタリアから―――――― z Talianska ……………… ス タリアンスカ
趣味は何ですか？―――― Aké máte koníčky? …… アケー マーチェ コニーチュキ
私の趣味は　～　です―― Mojím koníčkom je ~. … モイーム コニーチュコム イェ ～ 
読書―――――――――― čítanie kníh ……………… チータニエ クニーフ
映画鑑賞―――――――― pozeranie filmov ……… ポゼラニエ フィルモウ
音楽鑑賞―――――――― počúvanie hudby ……… ポチューヴァニエ フドゥビ
ダンス――――――――― tanec ……………………… タニェツ
旅行―――――――――― cestovanie ……………… ツェストヴァニエ
ショッピング―――――― nakupovanie …………… ナクポヴァニエ
パーティ―――――――― párty  ……………………… パールティ
スポーツ―――――――― športovanie ……………… シュポルトヴァニエ
お仕事は何ですか？――― Čím sa zaoberáte? …… チーム サ ザオベラーチェ
私は　～　です――――― Som~. ……………………… ソム ～ 
小学生（男 /女） ――――― žiak / žiačka …………… ジアク  / ジアチカ 
学生（男 /女） ―――――― študent / študentka
　　　　　　　　　　　　 シュトゥデントゥ / シュトゥデントゥカ
教師（男 /女） ―――――― učiteľ / učiteľka ………… ウチチェリ / ウチチェリカ
技師・工学系の学生（男 /女） technik / technička …… テフニク / テフニチカ
エンジニア（男 /女） ――― inžinier / inžinierka …… インジニエル / インジニエルカ
主婦―――――――――― žena v domácnosti …… ジェナ ヴ ドマーツノスチ
看護師（男 /女） ――――― ošetrovateľ / zdravotná sestra 
 　　　　　　　　　　　　オシェトゥロヴァチェリ / ズドゥラヴォトゥナー セストゥラ
医者（男 /女） ―――――― lekár / lekárka ………… レカール / レカールカ
公務員（男 /女） ――――― štátny zamestnanec / štátna zamestnankyňa  
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 　　　　　　　　　　　　ムオジェチェ ミ ウカーザチ ツェストゥ
近い―――――――――― blízko ……………………… ブリースコ
遠い―――――――――― ďaleko ……………………… ヂャレコ
とても――――――――― veľmi ……………………… ヴェリミ
結構―――――――――― dosť ………………………… ドスチ
そんなに～ない――――― nie tak veľmi …………… ニエ タク ヴェリミ
ここから―――――――― odtiaľto …………………… オッチヤリト
そこから―――――――― stadiaľ  …………………… スタヂヤリ
～のそばに――――――― pri …………………………… プリ
～の後ろに――――――― za …………………………… ザ
左側に　―――――――― naľavo ……………………… ナリャヴォ
右側に――――――――― napravo …………………… ナプラヴォ
左に　――――――――― doľava ……………………… ドリャヴァ
右に　――――――――― doprava …………………… ドプラヴァ
角――――――――――― roh ………………………… ロフ
道――――――――――― ulica ………………………… ウリツァ
交差点――――――――― križovatka ………………… クリジョヴァトゥカ
信号―――――――――― semafor …………………… セマフォル
まっすぐに――――――― rovno ……………………… ロヴノ
戻る―――――――――― naspäť …………………… ナスペチ
曲がる――――――――― odpočiť …………………… オドゥボチチ

どちらまで行かれますか？ Kam idete? ……………… カム イヂェチェ
～へ行きたいのですが―― Chcem ísť~ ……………… フツェム イースチ～
市内へ――――――――― do mesta ………………… ド メスタ
中央駅へ―――――――― na hlavnú stanicu ……… ナ フラヴヌー スタニツ
空港へ――――――――― na letisko ………………… ナ レチスコ
バスターミナルへ―――― na autobusovú stanicu ナ アウトブソヴー スタニツ
トラムで―――――――― električkou ……………… エレクトゥリチュコウ
バスで――――――――― autobusom ……………… アウトブソム
トロリーバスで――――― trolejbusom ……………… トロレイブソム
タクシーで――――――― taxíkom …………………… タクスィーコム
スロバキア国有鉄道で―― ŽSR ………………………… ジェ・エス・エル
列車で――――――――― vlakom …………………… ヴラコム

8．乗り物

中心街へ―――――――― do centra mesta ……… ド ツェントゥラ メスタ
カフェへ―――――――― do kaviarne ……………… ド カヴィアルニェ
パブへ――――――――― do krčmy ………………… ド クルチミ
トイレへ―――――――― na toaletu ………………… ナ トアレトゥ
ショッピングセンターへ― do nákupného strediska 
 　　　　　　　　　　　　ド ナークプネーホ ストレヂスカ
スーパーへ――――――― do supermarketu ……… ド スペルマルケトゥ
市場へ――――――――― na trh ……………………… ナ トゥルフ
博物館へ―――――――― do múzea ………………… ド ムーゼア
美術館へ―――――――― do galérie ………………… ド ガレーリエ
劇場へ――――――――― do divadla ………………… ド ヂヴァドゥラ
映画館へ―――――――― do kina …………………… ド キナ
レストランへ―――――― do reštaurácie ………… ド レシュタウラーツィエ
お土産やさんへ――――― do obchodu so suvenírmi  
 　　　　　　　　　　　　ド オプホドゥ ゾ スヴェニールミ
遠足へ――――――――― na výlet …………………… ナ ヴィーレトゥ
コンサートへ―――――― na koncert ……………… ナ コンツェルトゥ
アイスホッケーを見に―― na hokejový zápas …… ナ ホケヨヴィー ザーパス
買い物へ―――――――― na nákup ………………… ナ ナークプ
コリバへ―――――――― na kolibu ………………… ナ コリブ
フォークロアフェスティバルへ ― na folklórny festival
 　　　　　　　　　　　　ナ フォルクロールニ  フェスティヴァル
城――――――――――― hrad / zámok …………… フラトゥ / ザーモク
塔――――――――――― veža ………………………… ヴェジャ
教会―――――――――― kostol ……………………… コストル
カテドラル（聖堂） ―――― katedrála  ………………… カテドゥラーラ
広場―――――――――― námestie ………………… ナーメスチエ
堡塁―――――――――― bašta ……………………… バシュタ
聖廟―――――――――― Kalvária …………………… カルヴァーリア
記念像――――――――― pamätník  ………………… パメトゥニーク
歩いていける？――――― Môžem isť pešo? ……… ムォジェム イースチ ペショ
どのくらい遠いですか？― Ako ďaleko je to ? …… アコ ヂャレコ イェ ト
道に迷いました (男 /女 ) ― stratil  / stratila som sa 
　　　　　　　　　　　　 ストゥラチル／ストゥラチラ ソム サ 
道を教えてください　―― Môžete mi ukázať cestu? 
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　　　　　　　　　　　　 プロスィーム、ウポゾルニチェ マ ケチ タム プリーヂェメ
切符売場―――――――― lístok ……………………… リーストク
プラットホーム――――― nástupište ……………… ナーストゥピシュチェ
～番線――――――――― koľaj číslo~ ……………… コリャイ チースロ
出発―――――――――― odchod …………………… オトゥホトゥ
到着―――――――――― príchod …………………… プリーホトゥ
時刻表――――――――― cestovný poriadok …… ツェストヴニー ポリアドク
車掌―――――――――― sprievodca ……………… スプリエヴォツァ
食堂車――――――――― jedálenský vozeň ……… イェダーレンスキー ヴォゼニュ
寝台車――――――――― lôžkový vozeň …………… ルオシュコヴィー ヴォゼニュ
乗車券を拝見します――― Cestovné líistky, prosím.    
　　　　　　　　　　　　 ツェストヴネー リーストゥキ プロスィーム  
タクシーを呼んでください。
―――――――――――― Mohli by ste mi zavolať taxík? 
　　　　　　　　　　　　 モフリ ビ スチェ ミ ザヴォラチ タクスィーク
どちらまで？―――――― Kam to bude? ………… カム ト ブヂェ
ゆっくり―――――――― pomaly …………………… ポマリ
急いで――――――――― rýchlo ……………………… リーフロ
止めてください――――― Zastavte, prosím.  …… ザスタウチェ プロスィーム

スロバキア共和国―――― Slovenská republika … スロヴェンスカー レプブリカ
ここへ行ったことがあります (男 /女 )
―――――――――――― Bol / Bola  som tu. …… ボル ／ ボラ ソム トゥ
ユネスコ世界遺産―――― Svetové dedičstvo UNESCO　 
　　　　　　　　　　　　 スヴェトヴェー ヂェヂツトゥヴォ ウネスコ
バンスカー・シュチャヴニツァ ― Banská Štiavnica ……… バンスカー シュチアヴニツァ
ヴルコリニェツ――――― Vlkolínec ………………… ヴルコリーニェツ
レヴォチャ――――――― Levoča …………………… レヴォチャ
スピシュ城――――――― Spišský hrad …………… スピシュスキー フラトゥ
出身はどちらですか？―― Odkiaľ pochádzate ? … オドゥキアリ ポハーザチェ
スロバキア 8つの県 ―― kraj ………………………… クライ
ブラチスラバ―――――― Bratislava ………………… ブラチスラヴァ
トゥルナバ――――――― Trnava …………………… トゥルナヴァ
ニトラ――――――――― Nitra ……………………… ニトゥラ

9．スロバキア地図

急行で――――――――― rýchlikom ………………… リーフリコム
各駅停車で――――――― osobným vlakom ……… オソブニーム ヴラコム
国際特急で――――――― Intercity/  IC …………… インテルスィティ / イーツェー
指定券――――――――― miestenka  ……………… ミエスチェンカ 
片道切符―――――――― jednosmerný lístok  … イェドゥノスメルニー リーストク
往復切符―――――――― obojsmerný lístok …… オボイスメルニー リーストク
一等車――――――――― prvá trieda ……………… プルヴァー トゥリエダ
二等車――――――――― druhá trieda …………… ドゥルハー トゥリエダ
禁煙席――――――――― nefajčiarske ……………… ニェファイチアルスケ
切符を１枚ください。―― Prosím si jeden lístok. 
　　　　　　　　　　　　 プロスィーム スィ イェデン リーストク
切符売り場はどこにありますか？
―――――――――――― Kde je pokladňa ? …… グヂェ イェ ポクラドゥニャ
15分切符 ――――――― pätnásť minútový lístok 
　　　　　　　　　　　　 ペトゥナースチ ミヌートヴィー リーストク
１時間券―――――――― hodinový lístok ………… ホヂノヴィー リーストク
30分切符 ――――――― tridsať minútový lístok 
　　　　　　　　　　　　 トゥリツァチ ミヌートヴィー リーストク
１日券――――――――― celodenný lístok ……… ツェロヂェンニー リーストク
～へ行きますか？―――― Idete na / do ~? ……… イヂェ ト ナ／ド ～
一番近い乗り場はどこですか？
―――――――――――― Ktorá je najbližšia zastávka? 
　　　　　　　　　　　　 クトラー イェ ナイブリッシア ザスターウカ
何番のトラムに乗ればいいですか？
―――――――――――― Na ktorú električku mám nastúpiť? 
　　　　　　　　　　　　 ナ クトルー エレクトゥリチュク マーム ナストゥーピチ
ここは空席ですか？――― Máte tu voľné miesto? 
　　　　　　　　　　　　 マーチェ トゥ ヴォリネー ミエスト
ええ、どうぞお座りください。
―――――――――――― Áno, nech sa páči . …… アーノ ネフ サ パーチ
どこで乗り換えたらよいですか？
―――――――――――― Kde treba prestúpiť? … グヂェ トゥレバ プレストゥーピチ
次の駅は何と言いますか？ ― Ako sa volá nasledujúca zastávka? 
　　　　　　　　　　　　 アコ サ ヴォラー ナスレドゥユーツァ ザスターウカ
着いたら教えてください。 ― Prosím, upozornite ma, keď tam prídeme.  
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ハンガリー王国会議所―― Palác uhorskej kráľovskej komory 
 　　　　　　　　　　　　パラーツ ウホルスケイ クラーリョウスケイ コモリ
ロココ調グラッサルコヴィチ宮殿 ― Rokokový Grassalkovichov palác 
 　　　　　　　　　　　　ロココヴィー グラッサルコヴィチョウ パラーツ
ゴシック様式の聖クレア教会 ― Gotický kostol klarisiek 
 　　　　　　　　　　　　ゴティツキー コストル クラリスィエク
ミルバッハ宮殿――――― Mirbachov  palác ……… ミルバホウ パラーツ
フンメル・ハウス―――― Hummelov dom ………… フメロウ ドム
モーツァルト・ハウス―― Mozartov dom ………… モツァルトウ ドム
エステルハージ宮殿――― Esterházyho palác …… エステルハーズィホ パラーツ
スロバキア国立歌劇場―― Slovenské národné divadlo 
 　　　　　　　　　　　　スロヴェンスケー ナーロドゥネー ヂヴァドゥロ
スロバキア国立博物館―― Slovenské národné múzeum 
 　　　　　　　　　　　　スロヴェンスケー ナーロドゥネー ムーゼウム
大司教宮殿――――――― Primaciálny palác ……… プリマツィアールニ パラーツ
旧市庁舎―――――――― Stará radnica …………… スタラー ラドゥニツァ
青の教会―――――――― Modrý kostolík ………… モドゥリー コストリーク

“レドゥタ”スロバキア・フィルハーモニーホール
―――――――――――― Reduta …………………… レドゥタ
スロバキア国立美術館―― Slovenská národná galéria 
 　　　　　　　　　　　　スロヴェンスカー ナーロドゥナー ガレーリア

1 ――――――――――― jeden ……………………… イェデン
2 ――――――――――― dva ………………………… ドゥヴァ
3 ――――――――――― tri …………………………… トゥリ
4 ――――――――――― štyri ………………………… シュティリ
5 ――――――――――― päť ………………………… ペチ
6 ――――――――――― šesť ………………………… シェスチ
7 ――――――――――― sedem …………………… セヂェム
8 ――――――――――― osem ……………………… オセム
9 ――――――――――― deväť ……………………… ヂェヴェチ
10 ―――――――――― desať ……………………… ヂェサチ
11 ―――――――――― jedenásť…………………… イェデナースチ
12 ―――――――――― dvanásť …………………… ドゥヴァナースチ

11．数字とお金

トレンチーン―――――― Trenčín …………………… トゥレンチーン
ジリナ――――――――― Žilina ……………………… ジリナ
バンスカー・ビストリツァ Banská Bystrica ……… バンスカー・ビストゥリツァ
プレショウ――――――― Prešov …………………… プレショウ
コシツェ―――――――― Košice ……………………… コシツェ
高タトラ山脈　――――― Vysoké Tatry …………… ヴィソケー タトゥリ
低タトラ山脈　――――― Nízke Tatry ……………… ニースケ タトゥリ
ドナウ川　――――――― Dunaj      ………………… ドゥナイ
カルパティア山脈木造教会群
―――――――――――― Drevené kostoly v slovenskej časti Karpát 
　　　　　　　　　　　　 ドゥレヴェネー コストリ フ スロヴェンスケイ チャスチ カルパートゥ
バルデヨフ――――――― Bardejov ………………… バルヂェヨウ
カルパティア山脈ブナ原生林
―――――――――――― Karpatské bukové pralesy 
　　　　　　　　　　　　 カルパツケー ブコヴェー プラレスィ
スロバキア・カルスト―― Slovenský kras ………… スロヴェンスキー クラス
チェコ共和国―――――― Česká republika ……… チェスカー レプブリカ
オーストリア―――――― Rakúsko ………………… ラクースコ
ポーランド――――――― Poľsko …………………… ポルスコ
ハンガリー――――――― Maďarsko ………………… マヂャルスコ
ウクライナ――――――― Ukrajina …………………… ウクライナ

～はどこですか？―――― Kde je ~ ? ………………… グヂェ イェ
この町にはどんな名所がありますか？
―――――――――――― Aké pamätihodnosti sú v tomto meste? 
　　　　　　　　　　　　 アケー パメチホドゥノスチ スー フ トムト メスチェ

（私は）今どこにいますか？ ― Kde sa teraz nachádzame? グヂェ サ テラス ナハーザメ
～を訪ねたいのですが (男 /女 )
―――――――――――― Chcel  by som navštíviť ~  / Chcela by som navštíviť ~ 
　　　　　　　　　　　　 フツェル  ビ ソム ナフシュチーヴィチ / フツェラ ビ ソム ナフシュチーヴィチ
ブラチスラバ城――――― Bratislavský hrad ……… ブラチスラウスキー フラトゥ
聖マルティン大聖堂――― Dóm svätého Martina ドーム スヴェテーホ マルティナ
ミハル塔―――――――― Michalská veža ………… ミハルスカー ヴェジャ
デヴィーン城―――――― Devínsky hrad ………… ヂェヴィンスキー フラトゥ

10．ブラチスラバ
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日本円――――――――― Jen (japonská mena) … イェン （ヤポンスカー メナ）
（　～　に）両替お願いします
―――――――――――― Chcem zameniť peniaze ( na~ ). 
 　　　　　　　　　　　　フツェム ザメニチ ペニアゼ （ナ～）
細かくしてもらえますか？ ― Nemáte drobnejšie ? … ニェマーチェ ドゥロブニェイシエ
残念ながら持ちあわせていません。
―――――――――――― Žiaľ , nemám drobné. … ジアリ ニェマーム ドゥロブネー
200 ―――――――――― dvesto …………………… ドゥヴェスト
101 ―――――――――― stojeden ………………… ストイェデン
1000 ――――――――― tisíc ………………………… チスィーツ
300 ―――――――――― tristo ……………………… トゥリスト
234 ―――――――――― dvestotridsaťštyri
　　　　　　　　　　　　 ドゥヴェスト トゥリツァチ シュティリ
10000 ―――――――― desaťtisíc ………………… ヂェサチスィーツ
400 ―――――――――― štyristo …………………… シュティリスト
2011 ――――――――― dvetisícjedenásť  ……… ドゥヴェ チスィーツ イェデナースチ
500 ―――――――――― päťsto ……………………… ペッツト
24,007 ―――――――― dvadsaťštyri tisícsedem 
　　　　　　　　　　　　 ドゥヴァッツァチ シュティリ チスィーツ セヂェム
２分の１―――――――― jedna polovica ………… イェドゥナ ポロヴィツァ
３分の１―――――――― jedna tretina  …………… イェドゥナ トゥレチナ
３分の２―――――――― dve tretiny ……………… ドゥヴェ トゥレチニ
5分の１ ―――――――― jedna pätina …………… イェドゥナ ペチナ
4分の１ ―――――――― jedna štvrtina …………… イェドゥナ シュトゥヴルチナ
0.1 ―――――――――― nula celá jedna ………… ヌラ ツェラー イェドゥナ
0.7 ―――――――――― nula celá sedem  ……… ヌラ ツェラー セヂェム
1.05 ――――――――― jedna celá päť stotín … イェドゥナ ツェラー ペチ ストチーン
最初の――――――――― prvý ………………………… プルヴィー
２番目の―――――――― druhý ……………………… ドゥルヒー
３番目の―――――――― tretí ………………………… トゥレチー
最後の――――――――― posledný ………………… ポスレドゥニー

何をお探しですか？――― Hľadáte nisčo? ………… フリャダーチェ ニエチョ
～はありますか？―――― Máte~? …………………… マーチェ ～

13 ―――――――――― trinásť ……………………… トゥリナースチ
14 ―――――――――― štrnásť …………………… シュトゥルナースチ
15 ―――――――――― pätnásť …………………… ペトゥナースチ
16 ―――――――――― šestnásť …………………… シェスナースチ
17 ―――――――――― sedemnásť ……………… セヂェムナースチ
18 ―――――――――― osemnásť ………………… オセムナースチ
19 ―――――――――― devätnásť ………………… ヂェヴェトゥナースチ
20　 ――――――――― dvadsať …………………… ドゥヴァッツァチ
0 ――――――――――― nula ………………………… ヌラ
21 ―――――――――― dvadsaťjeden …………… ドゥヴァッツァチイェデン
30 ―――――――――― tridsať ……………………… トゥリッツァチ
40　 ――――――――― štyridsať ………………… シュティリッツァチ
50　 ――――――――― päťdesiat ………………… ペヂェスィアトゥ
60 ―――――――――― šesťdesiat ………………… シェズヂェスィアトゥ
70 ―――――――――― sedemdesiat …………… セジェムヂェスィアトゥ
80 ―――――――――― osemdesiat ……………… オセムヂェスィアトゥ
90 ―――――――――― deväťdesiat ……………… ヂェヴェヂェスィアトゥ
100　 ――――――――― sto ………………………… スト
ユーロ①単数② 2 ～ 4 の複数形③ 5以上の複数形
―――――――――――― ① euro ② eurá ③ eur … エウロ ／ エウラー ／ エウール
～回―――――――――― ~  krát ……………………… ～ クラートゥ
パーセント①単数② 2 ～ 4 の複数形③ 5以上の複数形
―――――――――――― ①percento ② percentá ③ percent 
　　　　　　　　　　　　 ペルツェント ／ ペルツェンター ／ ペルツェントゥ
℃　―――――――――― stupňov Celzia ………… ストゥプニョウ ツェルズィア
1m ―――――――――― jeden meter ……………… イェデン メテル
2m ―――――――――― dva metre　 ……………… ドゥヴァ ドゥヴァ メトゥレ 
5m ―――――――――― päť metrov　 …………… ペチ メトゥロウ
だいたい―――――――― okolo ……………………… オコロ
ちょうど―――――――― presne  …………………… プレスニェ
半分―――――――――― pol / polovica  ………… ポル／ポロヴィツァ
紙幣―――――――――― bankovka ………………… バンコウカ
小銭―――――――――― minca ……………………… ミンツァ
スロバキア・コルナ（旧通貨） ― Slovenská koruna (SKK) … スロヴェンスカー コルナ（エスカーカー）
ユーロ通貨（現行） ―――― Euromena (EUR) ……… エウロメナ （エウル）

12．買い物
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レシートをください――― Prosím si  bloček ……… プロスィーム スィ ブロチェク
免税になりますか？――― Je to oslobodené od dane? 
 　　　　　　　　　　　　イェ ト オスロボヂェネー オドゥ ダニェ
日本に送ってもらえますか？ ― Mohli by ste to poslať do Japonska? 
 　　　　　　　　　　　　モフリ ビ スチェ ト ポスラチ ド ヤポンスカ
袋をください―――――― Prosím si igelitovú tašku. 
 　　　　　　　　　　　　プロスィーム スィ イゲリトヴー タシュク
現金―――――――――― hotovosť  ………………… ホトヴォスチ
クレジットカード―――― kreditná karta   ………… クレディトゥナー カルタ
値段―――――――――― cena………………………… ツェナ
おつり――――――――― drobné …………………… ドゥロブネー
キャンペーン特価―――― akcia ……………………… アクツィア
新製品――――――――― novinka …………………… ノヴィンカ
バーゲン―――――――― výpredaj ………………… ヴィープレダイ
返品したい (男 /女 ) ――― Chcel by som to vrátiť.  / Chcela by som to vrátiť .  
 　　　　　　　　　　　　フツェル / フツェラ ビ ソム ト ヴラーチッチ
交換したい (男 /女 ) ――― Chcel by som to vymeniť. / Chcela by som to vymeniť. 
 　　　　　　　　　　　　フツェル / フツェラ  ビ ソム ト ヴィメニチ
３階―――――――――― druhé poschodie ……… ドゥルヘー ポスホヂエ
２階―――――――――― prvé poschodie ………… プルヴェー ポスホヂエ
１階―――――――――― prízemie ………………… プリーゼミエ
営業中――――――――― otvorené ………………… オトゥヴォレネー
閉店―――――――――― zatvorené ………………… ザトゥヴォレネー
～は何階にありますか？― Na ktorom poschodí je~? 
 　　　　　　　　　　　　ナ クトロム ポスホヂー イェ ～
何時から何時まで営業していますか？
―――――――――――― Od kedy do kedy je otvorené? 
 　　　　　　　　　　　　オトゥ ケディ ド ケディ イェ オトゥヴォレネー

これはどこで買えますか？ Kde sa to dá kúpiť? …… グヂェ サ ト ダー クーピチ
～が欲しい――――――― Chcem kúpiť ~ . ………… フツェム クーピチ 
～を持っていますか？―― Máte~? …………………… マーチェ ～
～を探しています―――― Hľadám ~ . ……………… フリャダーム ～
ドラッグストア――――― drogéria…………………… ドゥロゲーリア

ありません――――――― Nemáme. ………………… ニェマーメ
売切です―――――――― Je to vypredané.  ……… イェ ト ヴィプレダネー
見ているだけです―――― Iba pozerám. …………… イバ ポゼラーム
～を見せてもらえますか？ Môžete mi ukázať~? … ムォジェチェ ミ ウカーザチ
～を買いたいのですが―― Chcem si kúpiť ~ . …… フツェム スィ クーピチ
どれを？―――――――― Ktoré? ……………………… クトレー
これ―――――――――― toto ………………………… トト
あれ―――――――――― tamto ……………………… タムト
隣の―――――――――― to vedľa  ………………… ト ヴェドゥリャ
ショーケースの――――― to vo vitríne ……………… ト ヴォ ヴィトゥリーニェ
同じの――――――――― takéto isté ……………… タケート イステー
他の種類―――――――― iný druh  ………………… イニー ドゥルフ
新しいの―――――――― to nové …………………… ト ノヴェー
左の―――――――――― to naľavo ………………… ト ナリャヴォ
真ん中の―――――――― to v strede ……………… ト フ ストゥレヂェ 
右の―――――――――― to napravo  ……………… ト ナプラヴォ
もっと安い――――――― lacnejšie ………………… ラツニェイシエ
もっと大きい―――――― väčšie ……………………… ヴェッチエ
もっと小さい―――――― menšie …………………… メンシエ
触ってもいいですか？―― Môžem sa dotknúť? … ムオジェム サ ドトゥクヌーチ
もちろん―――――――― Samozrejme …………… サモズレイメ
ご遠慮下さい―――――― Nie ………………………… ニエ
これはいくらですか？―― Koľko to stojí? ………… コリコ ト ストイー
少し高いです―――――― Je to trošku drahé.  … イェ ト トゥロシク ドゥラヘー
少しまけてください――― Nedáte mi zľavu? ……… ニェダーチェ ミ ズリャヴ
～でどうですか？―――― Ako sa vám páči? ……… アコ サ ヴァーム パーチ
すこし考えます――――― Porozmýšľam …………… ポロズミーシュリャム
これをください――――― Prosím si toto ………… プロスィーム スィ トト
これを別の店で買ったのですが…( 男 / 女 )
―――――――――――― Už som to kúpil / Už som to kúpila inde... 
　　　　　　　　　　　　 ウシュ ソム ト クーピル ／ クーピラ インヂェ
細かいお金をもってますか？ ― Nemáte drobné ? ……… ニェマーチェ ドゥロブネー
カードで払えますか？―― Môžem platiť kartou? … ムオジェム プラチッチ カルトウ
細かいおつりがないけどいいですか？ ― Nemám drobné, nevadí? 
 　　　　　　　　　　　　ニェマーム ドゥロブネー、ニェヴァヂー

13．日用品
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辞書　　―――――――― slovník …………………… スロヴニーク
目覚まし時計―――――― budík   …………………… ブヂーク
CD ―――――――――― cédéčko …………………… ツェーデーチコ
DVD ――――――――― dévédéčko ……………… デーヴェーデーチコ
パソコン―――――――― osobný počítač ………… オソブニー ポチータチ
携帯電話―――――――― mobilný telefón ………… モビルニー テレフォーン
シーツ――――――――― plachtu …………………… プラフトゥ
ハンカチ―――――――― vreckovku………………… ヴレツコウク
スプーン―――――――― lyžicu ……………………… リジツ
食器―――――――――― riady  ……………………… リアディ
コルク栓抜き―――――― otvárač  …………………… オトゥヴァーラチ 
タオル――――――――― uterák ……………………… ウチェラーク
ヘアドライアー――――― fén na vlasy  …………… フェーン ナ ヴラスィ
ナイフ――――――――― nôž　 ……………………… ヌオシュ
フォーク―――――――― vidličku …………………… ヴィドゥリチク
お皿―――――――――― tanier ……………………… タニエル
コンタクトレンズ　――― kontaktné  šošovky…… コンタクトゥネー ショショウキ
洗浄液――――――――― vodičku na kontaktné šošovky  
　　　　　　　　　　　　 ヴォヂチュク ナ コンタクトゥネー ショショウキ
傘――――――――――― dáždnik …………………… ダージュニク
眼鏡―――――――――― okuliare  ………………… オクリアレ
サングラス――――――― slnečné okuliare ……… スルニェチネー オクリアレ
腕時計――――――――― hodinky  ………………… ホヂンキ
装飾品――――――――― bižutériu ………………… ビジュテーリウ
手袋―――――――――― rukavice …………………… ルカヴィツェ
ベルト――――――――― opasok …………………… オパソク
ピアス――――――――― náušnice  ………………… ナーウシュニツェ
ブレスレット―――――― náramok ………………… ナーラモク
カバン　―――――――― kabelku / tašku ………… カベルク／タシュク
キャップ―――――――― čiapku ……………………… チアプク
ペンダント――――――― prívesok ………………… プリーヴェソク
ブローチ―――――――― brošňu …………………… ブロシュニュ
マフラー―――――――― šál …………………………… シャール
スカーフ―――――――― šatku ……………………… シャトゥク
ネックレス――――――― náhrdelník ……………… ナーフルヂェルニーク

石けん――――――――― mydlo ……………………… ミドゥロ
シャンプー――――――― šampón …………………… シャンポーン
リンス――――――――― kondicionér  …………… コンディツィオネール
歯磨き粉―――――――― zubnú pastu …………… ズブヌー パストゥ
歯ブラシ―――――――― zubnú kefku  …………… ズブヌー ケフク
薬――――――――――― lieky  ……………………… リエキ
化粧品――――――――― kozmetiku  ……………… コズメティク
口紅―――――――――― rúž ………………………… ルーシュ
マスカラ―――――――― maskaru ………………… マスカル
リップクリーム――――― balzam na pery  ……… バルザム ナ ペリ
くし―――――――――― hrebeň …………………… フレベニュ
ばんそうこう―――――― leukoplast ………………… レウコプラストゥ
コンドーム――――――― prezervatívy …………… プレゼルヴァティーヴィ
生理用品　――――――― dámske vložky …………  ダームスケ ヴロシュキ
タンポン―――――――― tampóny  ………………… タムポーニ
食器洗剤―――――――― saponát   ………………… サポナートゥ
トイレットペーパー――― toaletný papier　 ……… トアレトゥニー パピエル
洗濯洗剤―――――――― prací prostriedok  …… プラツィー プロストゥリエドク
日焼け止め――――――― krém na opaľovanie … クレーム ナ オパリョヴァニエ
髭剃り――――――――― holiaci strojček ………… ホリアツィ ストロイチェク
シェービングクリーム―― penu na holenie ……… ペヌ ナ ホレニエ
キオスク―――――――― kiosk ……………………… キオスク
雑誌―――――――――― časopis …………………… チャソピス
新聞―――――――――― noviny ……………………… ノヴィニ
絵ハガキ―――――――― pohľadnicu ……………… ポフリャドゥニツゥ
ライター―――――――― zapaľovač ………………… ザパリョヴァチ
タバコ（箱）――――――― cigarety …………………… ツィガレティ
電池―――――――――― baterku …………………… バテルク
ポケットティッシュ――― papierové vreckovky … パピエロヴェー ヴレツコウキ
お菓子――――――――― sladkosti  ………………… スラトゥコスチ
切手―――――――――― poštové známky　 …… ポシュトヴェー ズナームキ
本屋―――――――――― kníhkupectvo   　 ……… クニーフクペツトゥヴォ
本　―――――――――― knihy ……………………… クニフ
地図　――――――――― mapu ……………………… マプ
絵本　――――――――― obrázkovú knihu ……… オブラースコヴー クニフ
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ジーンズ―――――――― džínsy ……………………… ジーンスィ
コート――――――――― kabát ……………………… カバートゥ
水着―――――――――― plavky ……………………… プラウキ
ストッキング―――――― pančuchy / podkolienky 
 　　　　　　　　　　　　パンチュヒ / ポトゥコリエンキ
パジャマ―――――――― pyžamo …………………… ピジャモ
ブラジャー――――――― podprsenku ……………… ポトゥプルセンク
ショーツ―――――――― nohavičky ………………… ノハヴィチキ
タイツ――――――――― bavlnené pančuchy …… バヴルニェネー パンチュヒ
下着―――――――――― spodnú bielizeň ………… スポドゥヌー ビエリゼニュ
ブリーフ―――――――― slipy  ……………………… スリピ
トランクス――――――― boxerky  ………………… ボクセルキ
靴下―――――――――― ponožky …………………… ポノシュキ
靴――――――――――― topánky …………………… トパーンキ
スニーカー――――――― tenisky …………………… テニスキ
パンプス―――――――― poltopánky  ……………… ポルトパーンキ
サンダル―――――――― sandále  …………………… サンダーレ
ブーツ――――――――― čižmy ……………………… チジュミ
試着してもいいですか？― Môžem si to vyskúšať? … ムオジェム スィ ト ヴィスクーシャチ
気に入りました――――― Páči sa mi to  …………… パーチ サ ミ ト
いまいちです―――――― Nesedí mi to.  …………… ニェセヂー ミ ト
どうですか？―――――― Ako vám to sedí?  …… アコ ヴァーム ト セヂー
おしゃれ！――――――― Je to moderné!  ……… イェ ト モデルネー
すてき！―――――――― Je to pekné!  …………… イェ ト ペクネー
～すぎます――――――― Je to príliš ~. …………… イェ ト プリーリシュ 
長い―――――――――― dlhé ………………………… ドゥルヘー
きつい――――――――― tesné ……………………… チェスネー
大きい――――――――― veľké ……………………… ヴェリケー
派手―――――――――― pestré ……………………… ペストゥレー
短い―――――――――― krátke　 …………………… クラートゥケ
ゆるい――――――――― voľné　 …………………… ヴォリネー
小さい――――――――― malé ………………………… マレー
色――――――――――― farba  ……………………… ファルバ
赤――――――――――― červená …………………… チェルヴェナー
青――――――――――― modrá ……………………… モドゥラー

指輪―――――――――― prsteň ……………………… プルスチェニュ
文房具店―――――――― papiernictvo …………… パピエルニツトゥヴォ
便箋―――――――――― listový papier …………… リストヴィー パピエル
鉛筆―――――――――― ceruzku …………………… ツェルスク
ノート――――――――― zošit ………………………… ゾシトゥ
消しゴム―――――――― gumu ……………………… グム
ハサミ――――――――― nožnice …………………… ノジュニツェ
ポールペン――――――― pero ………………………… ペロ
ビニール袋――――――― sáčok ……………………… サーチョク
封筒―――――――――― obálku …………………… オバールク

～はありますか？―――― Máte~? …………………… マーチェ ～ 
紳士用――――――――― pánske …………………… パーンスケ
婦人用――――――――― dámske …………………… ダームスケ
子供用――――――――― detské …………………… ヂェツケー
長袖―――――――――― s dlhým rukávom ……… ズ ドゥルヒーム ルカーヴォム
半袖―――――――――― s krátkym rukávom …… ス クラートゥキム ルカーヴォム
ノースリーブ―――――― bez rukávov ……………… ベズ ルカーヴォウ
キャミソール―――――― tielko  ……………………… チエルコ
Ｔシャツ―――――――― tričko ……………………… トゥリチコ
ブラウス―――――――― blúzku ……………………… ブルースク
ブレザー―――――――― sako ………………………… サコ
ウィンドブレーカー――― vetrovku ………………… ヴェトゥロウク
シャツ――――――――― košeľu ……………………… コシェリュ
ポロシャツ――――――― polokošeľu ……………… ポロコシェリュ
ネクタイ―――――――― kravatu …………………… クラヴァトゥ
スーツ――――――――― oblek ……………………… オブレク
トレーナー――――――― bavlnenú bundu ……… バヴルニェヌー ブンドゥ
セーター―――――――― sveter  …………………… スヴェテル
ワンピース――――――― jednodielne šaty  ……… イェドゥノヂェルネ シャティ
スカート―――――――― sukňu ……………………… スクニュ
カーディガン―――――― pletený sveter  ………… プレチェニー スヴェテル
パーカー―――――――― bundu s kapucou  …… ブンドゥ ス カプツォウ
ズボン――――――――― nohavice ………………… ノハヴィツェ

14．服と色 
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5 ――――――――――― päť ………………………… ペナ
6 ――――――――――― šesť ………………………… シェスチ
7 ――――――――――― sedem …………………… セジェム
8 ――――――――――― osem ……………………… オセム
9 ――――――――――― deväť ……………………… ジェヴェチ
10 ―――――――――― desať ……………………… ジェサチ
11 ―――――――――― jedenásť…………………… イェデェースチ
12 ―――――――――― dvanásť …………………… ドゥヴァナースチ
1 ――――――――――― jednej ……………………… イェドゥネイ
2 ――――――――――― druhej ……………………… ドゥルヘイ
3 ――――――――――― tretej ……………………… トゥレチェイ
4 ――――――――――― štvrtej ……………………… シュトゥヴルティ
5 ――――――――――― piatej ……………………… ピアテイ
6 ――――――――――― šiestej ……………………… シエステイ
7 ――――――――――― siedmej …………………… スィエドゥメイ
8 ――――――――――― ôsmej ……………………… ウオスメイ
9 ――――――――――― deviatej …………………… ヂェヴィアテイ
10 ―――――――――― desiatej …………………… ヂェスィアテイ
11 ―――――――――― jedenástej ………………… イェデナーステイ
12 ―――――――――― dvanástej ………………… ドゥヴァナーステイ
10時のおやつ  ――――― desiata …………………… ヂェスィアタ
昼食―――――――――― obed ……………………… オベトゥ
おやつ――――――――― olovrant …………………… オロヴラントゥ
夕食―――――――――― večera ……………………… ヴェチェラ
朝食―――――――――― raňajky …………………… リャニャイキ
夏時間――――――――― letný čas ………………… レトゥニー チャス
冬時間――――――――― zimný čas ………………… ズィムニー チャス
午前―――――――――― doobeda/ predpoludnie … ドオベダ ／ プレトゥポルドゥニエ
正午―――――――――― na obed/poludnie……… ナ オベドゥ ／ ポルドゥニエ
午後―――――――――― poobede/ popoludnie ポオベヂェ ／ ポポルドゥニエ
朝――――――――――― ráno ………………………… ラーノ
昼――――――――――― deň/cez deň …………… ヂェニュ ／ ツェズ ヂェニュ
夕方―――――――――― večer ……………………… ヴェチェル
夜――――――――――― noc /v noci ……………… ノツ ／ ヴ ノツィ
夜中―――――――――― polnoc / o polnoci  …… ポルノツ ／ オ ポルノツィ

15．時間と時計

黄色―――――――――― žltá ………………………… ジュルター
ピンク――――――――― ružová …………………… ルジョヴァー
緑――――――――――― zelená ……………………… ゼレナー
オレンジ―――――――― oranžová ………………… オランジョヴァー
紫――――――――――― fialová ……………………… フィアロヴァー
ベージュ―――――――― béžová …………………… ベージョヴァー
金――――――――――― zlatá ………………………… ズラター
白――――――――――― biela ………………………… ビエラ
黒――――――――――― čierna ……………………… チエルナ
水色―――――――――― bledomodrá ……………… ブレドモドゥラー
茶色―――――――――― hnedá ……………………… フニェダー
グレー――――――――― sivá ………………………… スィヴァー
柄――――――――――― vzor ………………………… ヴゾル
ドット――――――――― bodkovaný vzor  ……… ボトゥコヴァニー ヴゾル
ストライプ――――――― prúžok  …………………… プルージョク
チェック―――――――― káro ………………………… カーロ
ボーダー―――――――― pružok …………………… プルージョク
この素材は何ですか？―― Aký je to materiál? …… アキー イェ ト マテリアール
絹――――――――――― hodváb …………………… ホドゥヴァープ
綿――――――――――― bavlna ……………………… バヴルナ
麻――――――――――― ľan ………………………… リャン
化繊―――――――――― syntetické vlákno  …… スィンテティツケー ヴラークノ
ウール――――――――― vlna ………………………… ヴルナ
皮――――――――――― koža  ……………………… コジャ
合皮―――――――――― koženka  ………………… コジェンカ

何時に？―――――――― O koľkej?   ……………… オ コリケイ
～時に――――――――― o …………………………… オ
～時までに――――――― do …………………………… ド
～時以降に――――――― po …………………………… ポ
1 ――――――――――― jeden ……………………… イェドゥナ
2 ――――――――――― dva ………………………… ドゥヴァ
3 ――――――――――― tri …………………………… トゥリ
4 ――――――――――― štyri ………………………… シュティリ
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来～に――――――――― budúci …………………… ブドゥーツィ
先～に――――――――― minulý ……………………… ミヌリー
年――――――――――― rok ………………………… ロク
月――――――――――― mesiac …………………… メスィアツ
週――――――――――― týždeň ……………………… ティージュヂェニュ
１月―――――――――― januára  …………………… ヤヌアーラ
２月―――――――――― februára ………………… フェブルアーラ
３月―――――――――― marca ……………………… マルツァ
４月―――――――――― apríla ……………………… アプリーラ
５月―――――――――― mája ………………………… マーヤ
６月―――――――――― júna ………………………… ユーナ
７月―――――――――― júla ………………………… ユーラ
８月―――――――――― augusta …………………… アウグスタ
９月―――――――――― septembra ……………… セプテムブラ 
10 月 ――――――――― októbra …………………… オクトーブラ
11月 ――――――――― novembra ………………… ノヴェムブラ 
12 月 ――――――――― decembra ………………… デツェムブラ
１月―――――――――― v januári ………………… ヴ ヤヌアーリ
２月―――――――――― vo februári ……………… ヴォ フェブルアーリ
３月―――――――――― v marci …………………… ヴ マルツィ
４月―――――――――― v apríli …………………… ヴァプリーリ
５月―――――――――― v máji ……………………… ヴ マーイィ
６月―――――――――― v júni ……………………… ヴ ユーニ
７月―――――――――― v júli ………………………… ヴ ユーリ
８月―――――――――― v auguste ………………… ヴァウグスチェ
９月―――――――――― v septembri ……………… フ セプテムブリ
10月 ――――――――― v októbri ………………… ヴォクトーブリ
11月 ――――――――― v novembri ……………… ヴ ノヴェムブリ
12月 ――――――――― v decembri ……………… ヴ デツェムブリ
１日―――――――――― prvého …………………… プルヴェーホ
２日―――――――――― druhého …………………… ドゥルヘーホ
３日―――――――――― tretieho …………………… トゥレチエホ
４日―――――――――― štvrtého …………………… シュトゥヴルテーホ
５日―――――――――― piateho …………………… ピアテホ
６日―――――――――― šiesteho …………………… シエステホ

16．月日と年月

何時に待ち合わせにする？ O koľkej sa stretneme? …オ コリケイ サ ストゥレトゥニェメ
～時はどう？―――――― Čo tak o ~? ……………… チョ タク オ ～
～時に会いましょう！―― Stretnime sa o ~ ！ …… ストゥレトゥニメ サ オ ～
何時に始まる？――――― O koľkej sa to začína?  オ コリケイ サ ト ザチーナ
遅れないでね―――――― Nemeškaj ! ……………… ネメシュカイ
遅れてごめんなさい――― Prepáč, že meškám. … プレパーチ ジェ メシュカーム 
～時に起こしてください。 Zobuďte ma o~ . ……… ゾブッチェ マ オ ～
時間だよ！起きて！――― Zobuďte sa, už je čas!  … ゾブッチェ サ、ウジュ イェ チャス
すぐに――――――――― hneď ……………………… フネチ
まもなく―――――――― o chvíľu …………………… オ フヴィーリュ
30分後に ――――――― O pol hodinu …………… オ ポル ホヂヌ
１時間後に――――――― O hodinu ………………… オ ホヂヌ
ちょうど―――――――― presne …………………… プレスニェ
だいたい―――――――― okolo ……………………… オコロ
いま何時ですか？―――― Koľko je teraz hodín?  コリコ イェ テラス ホヂーン？
◯時―――――――――― hodina, hodiny, hodín … ホヂナ ／ ホヂニ ／ ホヂーン
△分―――――――――― minúta, minúty, minút 
 　　　　　　　　　　　　ミヌータ ／ ミヌーティ ／ ミヌートゥ
◯時 30分（○に 1足した数） ― pol ～（数字） ……………… ポル～（数字）
◯時△分前――――――― o △ minút bude ◯ …… オ △ ミヌートゥ ブヂェ ◯
3 時 20分 ――――――― tri (hodiny) dvadsať (minút) 
　　　　　　　　　　　　 トゥリ （ホヂニ）ドゥヴァッツァチ （ミヌートゥ）
１時 30分 ――――――― Pol druhej ………………… ポル ドゥルヘイ
１時５分前――――――― o päť minút bude jedna  
　　　　　　　　　　　　 オ ペチ ミヌートゥ ブヂェ イェドゥナ
1時 15分　 ―――――― štvrť na dve ……………… シュトゥヴルチ ナ ドゥヴェ
２時 15分前　 ――――― trištvrte na dve ………… トゥリシュトゥヴルチェ ナ  ドゥヴェ
どのくらいかかりますか？ Ako dlho to trvá?  …… アコ ドゥルホ ト トゥルヴァー
◯時間――――――――― hodinu /  hodiny / hodín ホヂヌ / ホヂニ / ホヂーン
△分―――――――――― minútu/  minúty/ minút 
　　　　　　　　　　　　 ミヌートゥ / ミヌーティ / ミヌートゥ

いつ？――――――――― Kedy? ……………………… ケディ
今～に――――――――― tento ……………………… テント
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日曜日――――――――― v nedeľu ………………… ヴ ニェヂェリュ
週末―――――――――― víkend …………………… ヴィーケントゥ
祝日―――――――――― sviatok  …………………… スヴィアトク
休暇―――――――――― dovolenka  ……………… ドヴォレンカ
どのくらい？  ――――― Ako dlho? ………………… アコ ドゥルホ
どのくらいスロバキアにいますか？
―――――――――――― Ako dlho budete na Slovensku? 
             アコ ドゥルホ ブヂェチェ ナ スロヴェンスク
何△間？―――――――― Koľko △ ? ………………… コリコ 
日――――――――――― dní ………………………… ドゥニー
週――――――――――― týždňov …………………… ティージュニョウ
月――――――――――― mesiacov ………………… メスィアツォウ
年――――――――――― rokov ……………………… ロコウ
１日―――――――――― jeden deň ………………… イェデン ヂェニュ
３日―――――――――― tri dni ……………………… トゥリ ドゥニ
５日―――――――――― päť dní …………………… ペチ ドゥニー
１週間――――――――― jeden týždeň …………… イェデン ティージュヂェニュ
3週間 ――――――――― tri týždne ………………… トゥリ ティージュニェ
５週間――――――――― päť týždňov ……………… ペチ ティージュニョウ
１カ月――――――――― jeden mesiac …………… イェデン メスィアツ
３ヶ月――――――――― tri mesiace ……………… トゥリ メスィアツェ
５ヶ月――――――――― päť mesiacov …………… ペチ メスィアツォウ
１年間――――――――― jeden rok ………………… イェデン ロク
３年―――――――――― tri roky …………………… トゥリ ロキ
５年―――――――――― päť rokov ………………… ペチ ロコウ

１月―――――――――― január ……………………… ヤヌアール
２月―――――――――― február …………………… フェブルアール
３月―――――――――― marec ……………………… マレツ
４月―――――――――― apríl ………………………… アプリール
５月―――――――――― máj ………………………… マーイ
６月―――――――――― jún ………………………… ユーン
７月―――――――――― júl …………………………… ユール
８月―――――――――― august …………………… アウグストゥ

７日―――――――――― siedmeho ………………… スィエドゥメホ
８日―――――――――― ôsmeho …………………… ウオスメホ
９日―――――――――― deviateho ………………… ヂェヴィアテホ
10日 ――――――――― desiateho ………………… ヂェスィアテホ
11日 ――――――――― jedenásteho …………… イェデナーステホ
12日 ――――――――― dvanásteho ……………… ドゥヴァナーステホ
20日 ――――――――― dvadsiateho ……………… ドゥヴァッツィアテホ
25日 ――――――――― dvadsiateho piateho … ドヴァツィアテホ ピアテホ
31日 ――――――――― tridsiateho prvého …… トゥリツィアテホ プルヴェーホ
誕生日はいつですか？―― Kedy ste sa narodili? … ケディ スチェ サ ナロヂリ
命名日はいつですか？―― Kedy máte meniny? … ケディ マーチェ メニニ
7月 1日です ――――― prvého júla ……………… プルヴェーホ ユーラ
おととい―――――――― predvčerom ……………… プレトゥフチェロム
昨日―――――――――― včera ……………………… フチェラ
今日―――――――――― dnes ……………………… ドゥニェス
明日―――――――――― zajtra ……………………… ザイトゥラ
あさって―――――――― pozajtra …………………… ポザイトゥラ
何～に？―――――――― V ktorom ~? …………… フ クトロム 
年――――――――――― roku ………………………… ロク
月――――――――――― mesiaci …………………… メスィアツィ
日――――――――――― dni ………………………… ドゥニ
曜日―――――――――― dni v týždni ……………… ドゥニ フ ティージュニ
月曜日――――――――― pondelok  ………………… ポンヂェロク 
火曜日――――――――― utorok  …………………… ウトロク 
水曜日――――――――― streda  …………………… ストゥレダ
木曜日――――――――― štvrtok  …………………… シュトゥヴルトク 
金曜日――――――――― piatok ……………………… ピアトク
土曜日――――――――― sobota  …………………… ソボタ 
日曜日――――――――― nedeľa  …………………… ニェヂェリャ 
月曜日――――――――― v pondelok ……………… フ ポンヂェロク
火曜日――――――――― v utorok …………………… ヴトロク
水曜日――――――――― v stredu …………………… フ ストゥレドゥ
木曜日――――――――― vo štvrtok ………………… ヴォ シュトゥヴルトク
金曜日――――――――― v piatok …………………… フ ピアトク
土曜日――――――――― v sobotu ………………… フ ソボトゥ

17．一年と天気
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快晴―――――――――― jasno ……………………… ヤスノ
くもり――――――――― oblačno …………………… オブラチノ
雨――――――――――― dážď ………………………… ダージヂ
雪――――――――――― sneh………………………… スニェフ
凍えそう―――――――― mrazivo …………………… ムラズィヴォ
寒い―――――――――― zima  ……………………… ズィマ
乾燥している―――――― sucho ……………………… スホ
気持ちいい――――――― príjemne ………………… プリーイェムニェ
暖かい――――――――― teplo ……………………… チェプロ
暑い―――――――――― horúco …………………… ホルーツォ

お腹が空いた (男 /女 ) ―― Som  hladný  / Som   hladná  
　　　　　　　　　　　　 ソム フラドゥニー ／ フラドゥナー
のどが渇いた (男 /女 ) ―― Som  smädný /  Som  smädná 
　　　　　　　　　　　　 ソム スメドゥニー ／ スメドゥナー
お茶でもしましょうか―― Dáme si čaj? …………… ダーメ スィ チャイ
何か食べない？――――― Nedáme si niečo na jedenie? 
　　　　　　　　　　　　 ニェダーメ スィ ニエチョ ナ イェヂェニエ
どこに行く？―――――― Kam pôjdeme?  ………… カム プオイヂェメ
喫茶店へ―――――――― do kaviarne ……………… ド カヴィアルニェ
ワインケラーへ――――― do vinárne ……………… ド ヴィナールニェ
ビストロへ――――――― do bistra ………………… ド ビストラ
レストランへ―――――― do reštaurácie ………… ド レシュタウラーツィエ
セルフサービス店へ――― do samoobslužnej jedálne 
　　　　　　　　　　　　 ド サモオプスルジュネイ イェダールニェ
ファーストフード店へ―― na rýchle občerstvenie 
　　　　　　　　　　　　 ナ リーフレ オプチェルストゥヴェニエ
スロバキア料理――――― slovenská kuchyňa …… スロヴェンスカー クヒニャ
ハンガリー料理――――― maďarská kuchyňa …… マヂャルスカー クヒニャ
日本料理―――――――― japonská kuchyňa …… ヤポンスカー クヒニャ
すみません――――――― Prosím vás! ……………… プロスィーム ヴァース
空いていますか？―――― Máte voľný stôl? ……… マーチェ ヴォリニーストゥオル
何人ですか？―――――― Koľkí ste? ………………… コリキー スチェ
～  人です ――――――― Sme ~ ……………………… ズメ ～

18．食事

９月―――――――――― september ……………… セプテムベル
10月 ――――――――― október …………………… オクトーベル
11月 ――――――――― november ………………… ノヴェムベル
12月 ――――――――― december ………………… デツェムベル
春――――――――――― Jar ………………………… ヤル
夏――――――――――― Leto ………………………… レト
冬――――――――――― Zima ……………………… ズィマ
秋――――――――――― Jeseň ……………………… イェセニュ
明けましておめでとう！　 Šťastný Nový rok ! …… シュチャストゥニー ノヴィー ロク
三賢者の日――――――― Traja králi ………………… トゥラヤ クラーリ
謝肉祭――――――――― Fašiangy ………………… ファシアンギ
四旬節――――――――― pôst ………………………… プオストゥ
春分の日―――――――― jarná rovnodennosť…… ヤルナー ロヴノヂェンノスチ
モレナ――――――――― Morena …………………… モレナ
復活祭のあいさつ―――― Veselú Veľkú noc ! …… ヴェセルー ヴェリクー ノツ
復活祭――――――――― Veľká noc  ……………… ヴェリカー ノツ
イースターマンデー――― Veľkonočný pondelok ヴェリコノチニー ポンヂェロク
メイポール――――――― Máj ………………………… マーイ
聖ヤーンの日の焚火祭り― Svätojánsky oheň ……… スヴェトヤーンスキ オヘニュ
フォークロア祭 ――――― folklórne festivaly …… フォルクロールネ フェスティヴァリ
ケジュマロク欧州伝統工芸祭り
―――――――――――― Festival Európske ľudové remeslo（EĽRO） 
 　　　　　　　　　　　　フェスティヴァル エウロープスケ リュドヴェー レメスロ
収穫祭――――――――― Dožinky …………………… ドジンキ
とかげ祭り――――――― Salamandrové dni …… サラマンドゥロヴェー ドゥニ
万聖節　―――――――― Sviatok všetkých svätých 
　　　　　　　　　　　　 スヴィアトク フシェトゥキーヒ スヴェティーヒ
聖ルツィアの日――――― Deň svätej Lucie ……… ヂェニュ スヴェテイ ルツィエ
聖ミクラーシュの日――― Deň svätého Mikuláša … ヂェニュ スヴェテーホ  ミクラーシャ
クリスマス――――――― Prvý sviatok vianočný 
 　　　　　　　　　　　　プルヴィー スヴィアトク  ヴィアノチニー
クリスマス・イヴ―――― Štedrý deň ……………… シュチェドゥリー ヂェニュ
メリー・クリスマス――― Veselé Vianoce! ………… ヴェセレー ヴィアノツェ
大晦日　―――――――― Silvester ………………… スィルヴェステル
どんな天気？―――――― Aké počasie ? …………… アケー　ポチャスィエ
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好きなところへどうぞ―― Môžete si sadnúť hocikde. 
　　　　　　　　　　　　 ムオジェチェ スィ サドゥヌーチ ホツィグヂェ
お決まりですか？―――― Máte  vybraté ? ………… マーチェ ヴィブラテー
お飲み物は？―――――― Čo si želáte na pitie? … チョ スィ ジェラーチェ ナ ピチエ
まだです―――――――― Ešte nie.…………………… エシュチェ ニエ
禁煙席――――――――― nefajčiarske ……………… ニェファイチアルスケ
喫煙席――――――――― fajčiarske ………………… ファイチアルスケ
お箸―――――――――― paličky …………………… パリチキ
皿――――――――――― tanier  ……………………… タニエル
フォーク―――――――― vidlička …………………… ヴィドゥリチカ
カトラリー――――――― príbor  …………………… プリーボル
グラス――――――――― pohár ……………………… ポハール
ナイフ――――――――― nôž ………………………… ヌオシュ
スプーン―――――――― lyžica ……………………… リジツァ
ナプキン―――――――― servítka …………………… セルヴィートゥカ
灰皿―――――――――― popolník ………………… ポポルニーク
水――――――――――― voda ……………………… ヴォダ
おススメは何ですか？―― Čo by ste mi odporúčali? 
　　　　　　　　　　　　 チョ ビ スチェ ミ オトゥポルーチャリ
それはどんな料理ですか？ Aké je to jedlo ? ……… アケー イェ ト イェドゥロ
これをお願いします――― Prosím si toto. ………… プロスィーム スィ トト
これは頼んでいません (男 /女 ) ― To som si neobjednal / To som si neobjednala.
　　　　　　　　　　　　 ト ソム スィ ニェオブイェドゥナル ／ ニェオブイェドゥナラ
とてもおいしい――――― Veľmi mi chutí. ………… ヴェリミ ミ フチー
脂っこい―――――――― mastné …………………… マスネー
しょっぱい――――――― slané ……………………… スラネー
おいしい―――――――― Je to dobré. ……………… イェ ト ドブレー
すっぱい―――――――― kyslé ……………………… キスレー
甘い―――――――――― sladké ……………………… スラトゥケー
口に合わない―――――― Nechutí mi. ……………… ニェフチー ミ
まずい――――――――― Nie je to dobré. ………… ニエ イェ ト ドブレー
辛い―――――――――― pikantné  ………………… ピカントゥネー
お腹いっぱいです (男 /女 ) ― Už som najedený / Už som najedená  
　　　　　　　　　　　　 ウシュ ソム ナイェヂェ二ー ／ ナイェヂェナー
もう食べられません――― Viac nemôžem jesť. …… ヴィアツ ニェムオジェム イェスチ

お勘定をお願いします―― Prosím vás, zaplatím.  … プロスィーム ヴァース、 ザプラチーム
現金で――――――――― hotovosťou ……………… ホトヴォスチョウ
カードで―――――――― kartou ……………………… カルトウ
おつりは結構です―――― To je v poriadku. ……… ト イェ フ ポリアトゥク
私がごちそうします――― Platím ja. ………………… プラチーム ヤ
ごちそうさまでした――― Ďakujem za pozvanie. ジャクイェム ザ ポズヴァニエ

召し上がれ！―――――― Dobrú chuť ! …………… ドブルー フチ
ありがとう。いただきます。 ― Ďakujem, podobne ! … ヂャクイェム、ポドブニェ
前菜―――――――――― predjedlo ………………… プレドゥイェドゥロ
盛り合わせ――――――― studený nárez ………… ストゥヂェニー ナーレス
チーズミックス――――― syrový tanier …………… スィロヴィー タニエル
酢漬けソーセージ―――― utopenec ………………… ウトペニェツ
じゃがいものパンケーキ― zemiakové placky ……… ゼミアコヴェー プラツキ
スープ――――――――― polievka …………………… ポリエウカ
キャベツスープ――――― kapustnica ……………… カプスニツァ
じゃがいもスープ―――― zemiaková polievka …… ゼミアコヴァー ポリエウカ
レンズマメのスープ――― šošovicová polievka … ショショヴィツォヴァー ポリエウカ
チキンコンソメスープ―― slepačia polievka - vývar 
 　　　　　　　　　　　　スレパチア ポリエウカ ヴィーヴァル
ヌードル入りビーフコンソメスープ
―――――――――――― hovädzí vývar s rezancami 
 　　　　　　　　　　　　ホヴェヅィー ヴィーヴァル ズ レザンツァミ
モツ煮込みスープ―――― držková polievka ……… ドゥルシュコヴァー ポリエウカ
ブリンザ（羊のチーズ）スープ ― demikát …………………… デミカートゥ
東スロバキア風酢キャベツスープ ― mačanka ………………… マチャンカ
ハラースレーハンガリーの鯉のスープ
―――――――――――― halászlé …………………… ハラースレー
サワーキャベツサラダ―― šalát z kyslej kapusty … シャラートゥ ス キスレイ カプスティ
じゃがいもサラダ―――― zemiakový šalát ………… ゼミアコヴィー シャラートゥ
ミックスサラダ――――― miešaný šalát …………… ミエシャニー シャラートゥ
主菜―――――――――― hlavný chod ……………… フラヴニー ホドゥ
じゃがいものニョッキのブリンザチーズ和え
―――――――――――― bryndzové halušky …… ブリンヅォヴェー ハルシキ

19．スロバキア料理
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丸いパン（小型） ―――― žemľa ……………………… ジェムリャ
じゃがいも入りパン――― zemiakový chlieb  ……… ゼミアコヴィー フリエプ 
クミン入りパン――――― rascový chlieb ………… ラスツォヴィー フリエプ
みつあみ状のパン―――― vianočka ………………… ヴィアノチカ
ロジョク―――――――― rožok ……………………… ロジョク
ひまわりの種パン―――― chlieb slnečnicový …… フリエプ スルニェチニツォヴィー
バゲット―――――――― bageta …………………… バゲタ
ラードパン――――――― oškvarkový pagáč …… オシュクヴァルコヴィー パガーチ
プレッツェル―――――― praclík …………………… プラツリーク
Bevit ――――――――― chlieb bevit ……………… フリエプ べヴィトゥ
どれがおいしい？―――― Ktoré je dobré? ………… クトレー イェ ドブレー
これ、どうやって作るの？ Ako sa to robí? ………… アコ サ ト ロビー
菓子パン―――――――― koláč ……………………… コラーチ
三日月パン――――――― bratislavský rohlík …… ブラチスラウスキー ロフリーク
ジャム入りパン――――― lekvárová buchta ……… レクヴァーロヴァー ブフタ
ケシの実入りパン―――― maková buchta ………… マコヴァー ブフタ
はちの巣パン―――――― osie hniezdo …………… オスィエ フニエズド
デザート―――――――― dezert ……………………… デゼルトゥ
バームクーヘン――――― Skalický trdelník ……… スカリツキー トゥルジェリニーク
蜂蜜クッキー―――――― medovníček ……………… メドヴニーチェク
スロヴァキア風マカロン― laskonka ………………… ラスコンカ
パイの生クリームサンド― krémeš …………………… クレーメシュ
スロバキア風シュークリーム ― veterník …………………… ヴェチェルニーク
ケシの実のケーキ―――― makovník ………………… マコヴニーク
クリームチーズのパイ――― tvarohová štrúdla ………… トゥヴァロホヴァー シュトゥルードゥラ
シフォンケーキ――――― bábovka ………………… バーボウカ
ナッツケーキ―――――― orechove rezy ………… オレホヴェー レズィ
リンゴのパイ―――――― jablková štrúdla ………… ヤブルコヴァー シュトゥルードゥラ
ケシの実のパイ――――― maková štrúdla ………… マコヴァー シュトゥルードゥラ
ジンジャーブレッド――― perník ……………………… ペルニーク
クレープ―――――――― palacinky ………………… パラツィンキ
ケーキ――――――――― torta ……………………… トルタ
アイスクリーム――――― zmrzlina …………………… ズムルズリナ
生クリームつき――――― so šľahačkou …………… ゾ シュリャハチコウ

ハンガリー風煮込み“グラーシュ”
―――――――――――― maďarský guláš ………… マヂャルスキー グラーシュ
牛ひれ肉のソテー・クリームソース添え
―――――――――――― sviečková na smotane スヴィエチコヴァー ナ スモタニェ
ポークソテー―――――― prírodný bravčový rezeň 
 　　　　　　　　　　　　プリーロドゥニー ブラウチョヴィー レゼニュ
ポークカツレツ――――― vyprážaný bravčový rezeň 
 　　　　　　　　　　　　ヴィプラージャニーブラウチョヴィー レゼニュ
串焼きグリル―――――― špíz ………………………… シュピース
山賊風グリル―――――― zbojnícka pochúťka …… ズボイニーツカ ポフーチカ
ローストビーフのグリル風 roštenka ………………… ロシュチェンカ
鶏もも肉のグリル―――― kuracie stehno ………… クラツィエ スチェフノ
七面鳥むね肉の詰めもの― plnené morčacie prsia 
 　　　　　　　　　　　　プルニェネー モルチャツィエ プルスィア
かものグリル―――――― pečená kačica ………… ぺチェナー カチツァ
ますのバター焼き―――― pstruh na masle ……… プストゥルフ ナ マスレ
付け合せ―――――――― prílohy …………………… プリーロヒ
ベイクドポテト――――― opekané zemiaky ……… オペカネー ゼミアキ
ダンプリング―――――― knedla ……………………… クネドゥラ
茹でたじゃがいも―――― varené zemiaky ………… ヴァレネー ゼミアキ
ライス――――――――― dusená ryža ……………… ドゥセナー リジャ
フライドポテト――――― hranolky ………………… フラノルキ
塩――――――――――― soľ …………………………… ソリ
コショウ―――――――― korenie …………………… コレニエ
西洋わさび――――――― chren ……………………… フレン
酢――――――――――― ocot ………………………… オツォトゥ
からし――――――――― horčica …………………… ホルチツァ

スライスしますか？――― Pokrájam? ……………… ポクラーヤム
かたまりでいいですか？― Prajete si v celku? …… プライェチェ スィ フ ツェルク
パン―――――――――― chlieb ……………………… フリエプ
白パン――――――――― biely chlieb ……………… ビエリ フリエプ
黒パン――――――――― čierny chlieb  …………… チエルニ フリエプ
全麦パン―――――――― grahamový chlieb  …… グラハモヴィー フリエプ

20．パン・デザート
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辛口―――――――――― suché ……………………… スヘー
中辛―――――――――― polosuché ………………… ポロスヘー
セミスウィート――――― polosladké ……………… ポロスラトゥケー
甘口―――――――――― sladké ……………………… スラトゥケー
リムバシュスキー　スィルヴァーン
―――――――――――― Limbašský silván ……… リムバシュスキー スィルヴァーン
リズリンク　ヴラシュスキー ― Rizling vlašský ………… リズリンク ヴラシュスキー
リズリンク　リーンスキ ― Rizling rýnský …………… リズリンク リーンスキ
ムシュカートゥ　オットネル ― Muškát Ottonel ………… ムシュカートゥ オットネル
フランコウカ　モドゥラ― Frankovka modrá ……… フランコウカ モドゥラ
カベルネトゥ　ソヴィニョン ― Cabernet Sauvignon … カベルネトゥ ソヴィニョン
修道院印の赤ワイン――― Kláštorné červené …… クラーシュトルネー チェルヴェネー
トカイワイン―――――― Tokajské víno …………… トカイスケー ヴィーノ
ブルチアク（若酒） ――― Burčiak …………………… ブルチアク
ソフトドリンク――――― nealkoholické nápoje … ニェアルコホリツケー ナーポイェ
茶――――――――――― čaj …………………………… チャイ
緑茶―――――――――― zelený čaj ………………… ゼレニー チャイ
コーヒー―――――――― káva ………………………… カーヴァ
アイスコーヒー――――― ľadová káva ……………… リャドヴァー カーヴァ
紅茶―――――――――― čierny čaj ………………… チエルニ チャイ
フルーツティー――――― ovocný čaj ……………… オヴォツニー チャイ
ウィンナーコーヒー――― viedenská káva ………… ヴィエヂェンスカー カーヴァ
深煎りコーヒー――――― zalievaná káva ………… ザリエヴァナー カーヴァ
レモンつき――――――― s citrónom ……………… ス ツィトゥローノム
ミルクつき――――――― s mliekom ………………… ズ ムリエコム
砂糖入り―――――――― s cukrom ………………… ス ツクロム
ミネラル・ウォーター―― minerálka ………………… ミネラールカ
ガス入り―――――――― sýtená……………………… スィーチェナー
ガスなし―――――――― nesýtená ………………… ニェスィーチェナー
ホットチョコレート――― horúca čokoláda ……… ホルーツァ チョコラーダ
りんごジュース――――― jablkový  džús ………… ヤブルコヴィー ジュース
コフォラ―――――――― Kofola ……………………… コフォラ
ヴィネア―――――――― Vinea ……………………… ヴィネア

いい～を知ってる？――― Poznáš dobrú ~ ? ……… ポズナーシュ ドブルー
飲み屋――――――――― krčmu ……………………… クルチム
ワインバー――――――― vináreň …………………… ヴィナーレニュ
ビアハウス――――――― piváreň …………………… ピヴァーレニュ
カフェ――――――――― kaviareň …………………… カヴィアレニュ
ビール――――――――― pivo ………………………… ピヴォ
樽出し――――――――― čapované ………………… チャポヴァネー
ふつうのビール――――― svetlé ……………………… スヴェトゥレー
黒ビール―――――――― tmavé ……………………… トゥマヴェー
ハーフ・アンド・ハーフ― rezané …………………… レザネー
ノンアルコール――――― nealkoholické …………… ニェアルコホリツケー
ツォルゴニュ―――――― Corgoň …………………… ツォルゴニュ
ゲメル――――――――― Gemer …………………… ゲメル
スメドゥニームニーフ―― Smädný mních ………… スメドゥニームニーフ
シュタイゲル―――――― Steiger …………………… シュタイゲル
シュタイン――――――― Stein ……………………… シュタイン
シャリシュ――――――― Šariš ……………………… シャリシュ
トプヴァル――――――― Topvar …………………… トプヴァル
ズラティー　バジャントゥ Zlatý bažant …………… ズラティー バジャントゥ
一気！――――――――― Na Ex! ……………………… ナ エックス
もう一杯―――――――― Ešte ………………………… エシュチェ
もう十分―――――――― Stačí! ……………………… スタチー
〆の一杯―――――――― kapurkova ……………… カプルコヴァ
酔っぱらっちゃった (男 /女 ) ― Opil som sa!/Opila som sa! … オピル オピラ ソム サ
蒸留酒――――――――― pálenka …………………… パーレンカ
ウォッカ―――――――― Vodka ……………………… ヴォトゥカ
ウィスキーの氷割り――― Whisky s ľadom ………… ヴィスキ ズ リャドム
セイヨウネズの実のジン― Borovička ………………… ボロヴィチカ
りんごの蒸留酒――――― Jablkovica ……………… ヤブルコヴィツァ
梨の蒸留酒――――――― Hruškovica ……………… フルシュコヴィツァ
プラムブランデー―――― Slivovica ………………… スリヴォヴィツァ
スロバキアの薬草酒――― Demänovka ……………… ヂェメノウカ
ワイン――――――――― víno ………………………… ヴィーノ
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4140

いちご――――――――― jahoda …………………… ヤホダ
ブルーベリー―――――― čučoriedka ……………… チュチョリエトゥカ
もも―――――――――― broskyňa ………………… ブロスキニャ
さくらんぼ――――――― čerešňa …………………… チェレシニャ
アプリコット―――――― marhuľa …………………… マルフリャ
プラム――――――――― slivka ……………………… スリウカ
バナナ――――――――― banán ……………………… バナーン
洋ナシ――――――――― hruška …………………… フルシカ
くるみ――――――――― orech ……………………… オレフ
いくつ？　――――――― Koľko? …………………… コリコ
10g ――――――――― deka ……………………… デカ
キロ―――――――――― kilo , kilá, kíl  …………… キロ ／  キラー ／ キール
個――――――――――― kus, -y, ov ………………… クス ／クスィ ／クソウ
グラム――――――――― gram, -y, -ov …………… グラム ／ グラミ ／ グラモウ
ひとつかみ――――――― hrsť ………………………… フルスチ
リットル―――――――― liter, litre, litrov   ……… リテル ／ リトゥレ ／ リトゥロウ
にしん――――――――― sleď  ………………………… スレチ
いわし――――――――― sardinka ………………… サルディンカ
さけ―――――――――― losos ……………………… ロソス
コイ―――――――――― kapor ……………………… カポル
ます―――――――――― pstruh ……………………… プストゥルフ
たら―――――――――― treska ……………………… トゥレスカ
まぐろ――――――――― tuniak ……………………… トゥニアク
エビ―――――――――― kreveta …………………… クレヴェタ
牛肉―――――――――― hovädzie ………………… ホヴェヅィエ
仔牛肉――――――――― teľacie  …………………… チェリャツィエ
豚肉―――――――――― bravčové  ………………… ブラウチョヴェー
鶏肉―――――――――― kuracie …………………… クラツィエ
マトン――――――――― baranina ………………… バラニナ
サラミ――――――――― saláma …………………… サラーマ
ベーコン―――――――― slanina …………………… スラニナ
ハム―――――――――― šunka ……………………… シュンカ
ラード――――――――― škvarená bravčová masť 
 　　　　　　　　　　　　シュクヴァレナー ブラウチョヴァー マスチ
ソーセージ　―――――― klobása …………………… クロバーサ

何にしますか？――――― Želáte si niečo? ………… ジェラーチェ スィ ニエチョ
～をください―――――― Prosím si  ~ . …………… プロスィーム スィ ～
～はありますか？―――― Máte ~? …………………… マーチェ
全部でいくら？――――― Koľko to celé stojí? …… コリコ ト ツェレー ストイー
袋をください―――――― Prosím si sáčok  ……… プロスィーム スィ サーチョク
野菜―――――――――― zelenina …………………… ゼレニナ
じゃがいも――――――― zemiak  …………………… ゼミアク
たまねぎ―――――――― cibuľa ……………………… ツィブリャ
にんじん―――――――― mrkva ……………………… ムルクヴァ
トマト――――――――― paradajka  ……………… パラダイカ
ブロッコリー―――――― brokolica ………………… ブロコリツァ
パプリカ―――――――― paprika …………………… パプリカ
キャベツ―――――――― kapusta …………………… カプスタ
きゅうり―――――――― uhorka …………………… ウホルカ
サラダ菜―――――――― šalát ………………………… シャラートゥ
セロリ――――――――― zeler ………………………… ゼレル
なす―――――――――― baklažán ………………… バクラジャーン
とうもろこし―――――― kukurica ………………… ククリツァ
赤カブ――――――――― červená repa …………… チェルヴェナー レパ
ほうれん草――――――― špenát …………………… シュぺナートゥ
ケール――――――――― kel …………………………… ケル
ポロねぎ―――――――― pór ………………………… ポール
テーブルビート――――― cvikla ……………………… ツヴィクラ
グリンピース、えんどう豆― hrach ……………………… フラフ
マッシュルーム――――― šampión…………………… シャムピオーン
にんにく―――――――― cesnak …………………… ツェスナク
果物―――――――――― ovocie ……………………… オヴォツィエ
ぶどう――――――――― hrozno …………………… フロズノ
オレンジ―――――――― pomaranč ………………… ポマランチ
みかん――――――――― mandarínka ……………… マンダリーンカ
レモン――――――――― citrón ……………………… ツィトゥローン
りんご――――――――― jablko ……………………… ヤブルコ
ラズベリー――――――― malina ……………………… マリナ

22．市場



4342

　　　　　　　　　　　　 スチェ シュトゥデントゥ／シュトゥデントゥカ
いくらですか？――――― Koľko to stojí? ………… コリコ ト ストイー
まけてください――――― Nedáte mi zľavu? ……… ニェダーチェ ミ ズリャヴ
高い―――――――――― drahé ……………………… ドゥラヘー
安い―――――――――― lacné ……………………… ラツネー
～ユーロはどうですか？― Nemôže byť ~ eur? …… ニェムオジェ ビチ ～ エウル
ダンスがお上手ですね！― Viete veľmi dobre tancovať!  
　　　　　　　　　　　　 ヴィエチェ ヴェリミ ドブレ タンツォヴァチ
一緒に踊りましょう――― Nezatancujeme si? …… ニェザタンツイェメ スィ
ご一緒してくれてありがとう ― Ďakujem za spoločnosť. …ヂャクイェム ザ スポロチノスチ
一緒に話をしよう―――― Porozprávajme sa. …… ポロスプラーヴァイメ サ
おもしろい小話知ってますか？
―――――――――――― Nepoznáte nejaké vtipy? 
　　　　　　　　　　　　 ニェポズナーチェ ニェヤケー フチピ
日本について何か知ってる？
―――――――――――― Viete niečo o Japonsku? 
　　　　　　　　　　　　 ヴィエチェ ニエチョ オ ヤポンスク
何か日本のものが流行っていますか？
―――――――――――― U vás je niečo japonské populárne? 
　　　　　　　　　　　　 ウ ヴァース イェ ニェチョ ヤポンスケー ポプラールネ
アニメ――――――――― animácia ………………… アニマーツィア
和食―――――――――― japonské jedlo ………… ヤポンスケー イェドゥロ
柔道―――――――――― džudo ……………………… ヂュド
漢字―――――――――― čínske znaky …………… チーンスケ ズナキ
名前を書いてあげます―― Napíšem vám vaše meno. 
　　　　　　　　　　　　 ナピーシェム ヴァーム ヴァシェ メノ
それはどういう意味？―― Čo to znamená? ……… チョ ト ズナメナー
スロバキア語で何ていうの？ ― Ako sa to povie po slovensky?  
　　　　　　　　　　　　 アコ サ ト ポヴィエ ポ スロヴェンスキ
教えてください――――― Prosím, dajte mi vedieť~ . 
　　　　　　　　　　　　 プロスィーム、ダイチェ ミ ヴェディエチ
何話してるの？――――― O čom sa rozprávate? オ チョム サ ロスプラーヴァチェ

ホットドック用――――― párok  ……………………… パーロク
極太ＢＢＱ用―――――― špekáčik ………………… シュペカーチク
ブタの血と米入り―――― jaternica ………………… ヤチェルニツァ
牛乳―――――――――― mlieko ……………………… ムリエコ
バター――――――――― maslo ……………………… マスロ
チーズ――――――――― syr ………………………… スィル
ヨーグルト――――――― jogurt ……………………… ヨグルトゥ
生クリーム――――――― smotana ………………… スモタナ
サワークリーム――――― kyslá smotana ………… キスラー スモタナ
ジャム――――――――― džem ……………………… ジェム
蜂蜜―――――――――― med ………………………… メトゥ
卵――――――――――― vajce ……………………… ヴァイツェ
缶詰―――――――――― konzerva ………………… コンゼルヴァ
自家製ビン詰め――――― zaváranina ……………… ザヴァーラニナ
ピクルス―――――――― kyslá uhorka …………… キスラー ウホルカ
野菜の甘酢漬―――――― čalamáda ………………… チャラマーダ
パプリカの甘酢漬―――― kápia ……………………… カーピア

ギャラリーに行きたい―― Chcem navštíviť galériu. 
　　　　　　　　　　　　 フツェム ナフシュチーヴィチ ガレーリウ
面白いイベントは？――― Sú nejaké zaujímavé podujatia? 
　　　　　　　　　　　　 スー ニェヤケー ザウイーマヴェー ポドゥヤティア
音楽祭――――――――― hudobná slávnosť  …… フドブナー スラーヴノスチ
博物館――――――――― múzeum ………………… ムーゼウム
国立公園　――――――― národný park …………… ナーロドゥニー パルク
城――――――――――― hrad / zámok …………… フラトゥ ／ ザーモク
人気のスポットを知ってますか？
―――――――――――― Poznáte nejaké obľúbené miesto? 
　　　　　　　　　　　　 ポズナーチェ ニェヤケー オブリュベネー ミエスト
どこから来たの？―――― Odkiaľ ste? ……………… オドゥキアリ　スチェ
日本から来ました―――― Som z Japonska. ……… ソム ズ ヤポンスカ
おいくつですか？―――― Koľko máte rokov? …… コリコ マーチェ ロコウ
仕事は何をしてるの？―― Čo robíte? ……………… チョ ロビーチェ
学生ですか？ ( 男 / 女 ) ―― Ste študent  / Ste študentka? 
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パヴォル・ドプシンスキー ―― Pavol Dobšinský ……… パヴォル ドプシンスキー
バヴォル・オスサーフヴィエズドスラウ
―――――――――――― Pavol Országh-Hviezdoslav 
　　　　　　　　　　　　 バヴォル オスサーフヴィエズドスラウ
ミランラスチスラク・シュチェファーニク
―――――――――――― Milan Rastislav Štefánik 
　　　　　　　　　　　　 ミランラスチスラク シュチェファーニク
アレクサンデル・ドゥプチェク
―――――――――――― Alexander Dubček …… アレクサンデル ドゥプチェク
～を知ってますか？――― Poznáte~? ………………… ポズナーチェ
好きな作家はいますか？― Máte pbľúbeného spisovateľa? 
　　　　　　　　　　　　 マーチェ オブリューベネーホ スピソヴァチェリャ
ヨゼフ・クロネル―――― Jozef Kroner …………… ヨゼフ クロネル
エウゲン・スホニュ――― Eugen Suchoň ………… エウゲン スホニュ
マルティン・ベンカ――― Martin Benka …………… マルティン ベンカ
エディタ・グルベロヴァー Edita Gruberová ……… エディタ グルベロヴァー
ドウシャン・カーライ―― Dušan kállay …………… ドウシャン カーライ
ペテル・ドゥヴォルスキー Peter Dzorský ………… ペテル ドゥヴォルスキー

この衣装はどこのですか？ ― Z ktorého kraja je tento kroj?  
　　　　　　　　　　　　 ス クトレーホ クラヤ イェ テント クロイ
おお牧場は緑♪――――― Horela lipka, horela ♪ ホレラ リプカ ホレラ
西スロバキア―――――― Západ Slovenska ……… ザーパトゥ スロヴェンスカ
中央スロバキア――――― Stred Slovenska ……… ストゥレトゥ スロヴェンスカ
東スロバキア―――――― Východ Slovenska …… ヴィーホトゥ スロヴェンスカ
民族衣装―――――――― ľudový kroj ……………… リュドヴィー クロイ
スカーフ―――――――― šatka ……………………… シャトゥカ
花飾り――――――――― čepiec ……………………… チェピエツ
上着―――――――――― košeľa ……………………… コシェリャ
つばつき帽子―――――― klobúk …………………… クロブーク
胴着―――――――――― oplecko …………………… オプレツコ
スカート―――――――― sukňa ……………………… スクニャ
前掛け――――――――― zástera …………………… ザースチェラ
上着―――――――――― rukávce …………………… ルカーウツェ

25．民俗文化

スポーツ―――――――― šport ……………………… シュポルトゥ
どんな競技が一番好きですか？
―――――――――――― Aký šport máte najradšej? 
 　　　　　　　　　　　　アキー シュポルトゥ マーチェ ナイラッチェイ
頑張れ、スロヴァキア！― Slovensko, do toho! … スロヴェンスコ ド トホ
テニス――――――――― tenis ……………………… テニス
サッカー―――――――― futbal ……………………… フドゥバル
トライアスロン――――― triatlon …………………… トゥリアトゥロン
バイアスロン―――――― biatlon …………………… ビアトゥロン
バスケットボール―――― basketbal ………………… バスケドゥバル
スノーボード―――――― snowboard ……………… スノウボルトゥ
カヤック―――――――― kajak ……………………… カヤク
レスリング――――――― zápasenie ………………… ザーパセニエ
アイスホッケー――――― ľadový hokej …………… リャドヴィー ホケイ
スラローム――――――― vodný slalom …………… ヴォドゥニー スラロム
ライフル射撃―――――― športová streľba  ……… シュポルトヴァー ストゥレリバ
アイスホッケーの試合見た？ ― Pozerali ste hokejový zápas? 
 　　　　　　　　　　　　ポゼラリ スチェ ホケヨヴィー ザーパス
勝った！―――――――― vyhrali sme ……………… ヴィフラリ ズメ
負けた！―――――――― prehrali sme! …………… プレフラリ ズメ
マルティナ・モラウツォヴァー ― Martina Moravcová …… マルティナモラウツォヴァー
ドミニク・フルバティー― Dominik Hrbatý ………… ドミニク フルバティー
ミロスラフ・シャタン―― Miroslav Šatan ………… ミロスラフ シャタン
ミハル・マルティカーン― Michal Martikán ……… ミハル マルティカーン
ダニエラ・ハントゥホヴァー ― Daniela Hantuchová … ダニエラ ハントゥホヴァー
ドミニカ・ツィブルコヴァー ― Dominika Cibulková … ドミニカ ツィブルコヴァー
金メダル―――――――― zlatá medaila  …………… ズラター メダイラ
銀メダル―――――――― strieborná medaila …… ストゥリエボルナー メダイラ
銅メダル―――――――― bronzová medaila ……… ブロンゾヴァー メダイラ 
ユライ・ヤノシーク――― Jurai Jánošík …………… ユライ ヤノシーク
アントン・ベルノラーク― Anton Bernolák ………… リュドヴィートゥ シュトゥール
リュドヴィートゥ・シュトゥール
―――――――――――― Ľudovít Štúr …………… リュドヴィートゥ シュトゥール
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蜜酒―――――――――― medovina ………………… メドヴィナ
木製容器―――――――― drevený črpák ………… ドゥレヴェニー チュルパーク
羊のチーズ――――――― bryndza …………………… ブリンザ
縄編み状チーズ――――― Korbáčik ………………… コルバーチク
モドラ陶器――――――― Modranská keramika … モドゥランスカー ケラミカ
日本まで送れますか？―― Dá sa to poslať do Japonska? 
 　　　　　　　　　　　　ダー サ ト ポスラチ ド ヤポンスカ

丘陵―――――――――― kopec ……………………… コペツ
渓谷―――――――――― dolina ……………………… ドリナ
山――――――――――― vrch ………………………… ヴルフ
森へ行きましょう！――― Poďme do lesa ！ ……… ポヂメ ド レサ
森――――――――――― les …………………………… レス
林――――――――――― háj ………………………… ハーイ
湖――――――――――― jazero ……………………… ヤゼロ
川――――――――――― rieka ……………………… リエカ
洞窟―――――――――― jaskyňa …………………… ヤスキニャ
切り株――――――――― peň ………………………… ペニュ
あれは何？――――――― Čo je to? ………………… チョ イェ ト
バスケット――――――― košík ……………………… コシーク
野原―――――――――― pole ………………………… ポレ
白樺―――――――――― breza ……………………… ブレザ
ポプラ――――――――― topoľ ……………………… トポリ
かえで――――――――― javor ……………………… ヤヴォル
トウビ――――――――― smrek ……………………… スムレク
マロニエ―――――――― gaštan …………………… ガシュタン
アザミ――――――――― bodliak …………………… ボドゥリアク
ヒマワリ―――――――― slnečnica ………………… スルニェチニツァ
菜の花――――――――― repka olejná …………… レプカ オレイナー
ヒナゲシ―――――――― vlčí mak …………………… ヴルチー マク
マーガレット―――――― margaréta ……………… マルガレータ
熊――――――――――― medveď  ………………… メドゥヴェチ
ヘラジカ―――――――― los   ………………………… ロス
オオカミ―――――――― vlk  ………………………… ヴルク

26．森

ベスト――――――――― živôtik ……………………… ジヴオチク
革靴―――――――――― báckora …………………… バチュコラ
長靴―――――――――― súkenné kapce ………… スーケンネー カプツェ
腹巻ベルト――――――― opasok …………………… オパソク
ベスト――――――――― vesta ……………………… ヴェスタ
ズボン――――――――― nohavice  ………………… ノハヴィツェ
長靴―――――――――― čižmy ……………………… チジミ
皮製モカシン―――――― krpce (pl.) ………………… クルプツェ
民族舞踊―――――――― ľudový tanec …………… リュドヴィー タニェツ
ワルツ――――――――― valčík ……………………… ヴァルチーク
コレソ――――――――― koleso ……………………… コレソ
コロ―――――――――― kol …………………………… コロ
マズルカ―――――――― mazúrka ………………… マズールカ
ポルカ――――――――― polka ……………………… ポルカ
二拍子――――――――― duvaj ……………………… ドゥヴァイ
チャルダーシュ――――― čardáš …………………… チャルダーシュ
オゼモク―――――――― odzemok ………………… オヅェモク
ジプシーダンス――――― cigánsky tanec ………… ツィガーンスキ タニェツ
民族舞踊団――――――― folklóny súbor ………… フォルクロールニ スーボル
歌手 (男 /女 ) ―――――― spevák / speváčka  …… スペヴァーク ／ スペヴァーチカ
ダンサー (男 /女 ) ―――― tanečník / tanečnica … タニェチニーク／タニェチニツァ
ミュージシャン――――― muzikant ………………… ムズィカントゥ
楽器―――――――――― hudobný nástroj ……… フドブニー ナーストゥロイ
ツィンバロン―――――― cimbal ……………………… ツィムバル
バグパイプ――――――― gajdy ……………………… ダイディ
ガラガラ―――――――― rapkáč …………………… ラプカーチ
フヤラ――――――――― fujara ……………………… フヤラ
口琴―――――――――― drumbľa …………………… ドゥルムブリャ
バイオリン――――――― husle ……………………… フスレ
冶金―――――――――― kováčstvo ………………… コヴァーチストヴォ
手斧―――――――――― valaška …………………… ヴァラシカ
刺繍―――――――――― výšivka …………………… ヴィーシウカ
レース――――――――― čipka  ……………………… チプカ 
クリスタル――――――― krištáľ ……………………… クリシュターリ
針金細工―――――――― drotárstvo ……………… ドゥロタールストゥヴォ
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～にいらっしゃい！――― Priďte na ~ ! ……………… プリーッチェ ナ
お祝いに―――――――― oslavu ……………………… オスラヴゥ
パーティーに―――――― večierok …………………… ヴェチエロク
誕生日の―――――――― narodenín ………………… ナロヂェニーン
命名日の―――――――― menín ……………………… メニーン
結婚式――――――――― sobáš ……………………… ソバーシュ
結婚記念日――――――― výročie svadby  ………… ヴィーロチエ スヴァドゥビ
クリスマス――――――― Vianoce …………………… ヴィアノツェ
５０歳のお祝い――――― päťdesiatku ……………… ペヂェスィアトゥク
喜んで――――――――― s radosťou ……………… ズ ラドスチョウ
いつ？――――――――― Kedy? ……………………… ケディ
何時から始まるの？――― O koľkej sa to začína?  オ コリケイ サ ト ザチーナ
花屋で――――――――― Vkvetinárstve …………… フ クヴェチナールストゥヴェ
～をください―――――― Prosím si~ . ……………… プロスィーム スィ
彩りよく―――――――― pestrofarebnú ………… ペストゥロファレブヌー
おとなしめで―――――― decentnú ………………… デツェントゥヌー
バラを――――――――― ružu ………………………… ルジュ
ガーベラを――――――― gerberu …………………… ゲルベル
ブーケを―――――――― kyticu ……………………… キチツゥ
きれいに包んでください― Prosím, pekne mi to zabaľte.   
　　　　　　　　　　　　 プロスィーム、ペクニェ ミ ト ザバリチェ 
お招きありがとう―――― Ďakujem za pozvanie. ヂャクイェム ザ ポズヴァニエ
来てくれてありがとう―― Ďakujeme, že ste prišli.  
　　　　　　　　　　　　 ヂャクイェメ ジェ スチェ プリシュリ
遅れてすみません (男 /女 ) ― Prepáčte, že som sa oneskoril / Prepáčte, že som sa oneskorila . 
プレパーチチェ ジェ ソム サオニェスコリル / プレパーチチェ ジェ ソム オニェスコリラ
これ、ほんの気持ちです― To je malá pozornosť pre vás . 
　　　　　　　　　　　　 ト イェ マラー ポゾルノスチ プレ ヴァース
ご幸運を祈ります―――― Veľa šťastia! ……………… ヴェリャ シュチャスチア
おめでとうございます―― Blahoželám!  / Gratulujem! 
　　　　　　　　　　　　 ブラホジェラーム / グラトゥルイェム
誕生日――――――――― k narodeninám ………… グ ナロヂェニナーム
命名日――――――――― k meninám ……………… グ メニナーム

27．お呼ばれ
ヨーロッパバイソン――― zubor   …………………… スボル
あなぐま―――――――― jazvec ……………………… ヤズヴェツ
アルプスマーモット――― svišť vrchovský ………… スヴィシュチヴルホウスキー
ヤマネコ―――――――― rys  ………………………… リス
ビーバー―――――――― bobor   …………………… ボボル
蟻――――――――――― mravec   ………………… ムラヴェツ
ヘビ―――――――――― had  ………………………… ハトゥ
テントウムシ―――――― lienka ……………………… リエンカ
ダニ―――――――――― kliešť ……………………… クリエシュチ
きのこ狩り――――――― zber húb ………………… ズベル フープ
きのこ――――――――― huba ……………………… フバ
アンズタケ――――――― kuriatko …………………… クリアトゥコ
ヒラタケ―――――――― hliva ………………………… フリヴァ
ベニテングタケ――――― muchotrávka …………… ムホトゥラーウカ
ヌメリイグチ―――――― masliak …………………… マスリアク
毒キノコ―――――――― jedovatá huba ………… イェドヴァター フバ
ベリー摘み――――――― zber bobúľ ……………… ズベル ボブーリ
ベリー――――――――― bobuľa …………………… ボブリャ
ラズベリー――――――― malina ……………………… マリナ
こけもも―――――――― brusnica ………………… ブルスニツァ
ブラックベリー――――― černica …………………… チェルニツァ
セイヨウスグリ――――― ríbezľa …………………… リーベズリャ
クワ―――――――――― moruša …………………… モルシャ
これは食べられますか？― Dá sa jesť táto huba? ダー サ イェスチ タート フバ
食べよう！――――――― Urobme si ～！ ………… ウロブメ スィ～！
ジャム――――――――― lekvár ……………………… レクヴァール
タルト――――――――― ovocný koláč …………… オヴォツニー コラーチ
コンポート――――――― kompót …………………… コムポートゥ
スープ――――――――― polievku …………………… ポリエウク
青空―――――――――― jasná obloha …………… ヤスナー オブロハ
キツツキ―――――――― ďateľ  ……………………… ヂャチェリ
ミミズク―――――――― výr  ………………………… ヴィール
ナイチンゲール――――― slávik  ……………………… スラーヴィク
カッコウ―――――――― kukučka …………………… ククチカ
カケス――――――――― sojka  ……………………… ソイカ
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柔道―――――――――― džudo ……………………… ヂュド
剣道―――――――――― kendo ……………………… ケンド
着物―――――――――― kimono …………………… キモノ
浴衣―――――――――― jukata letné kimono　 ユカタ レトゥネーキモノ
マンガ――――――――― Manga …………………… マンガ
日本の有名人―――――― známy Japonec ………… ズナーミ ヤポニェツ
日本の映画――――――― japonské filmy ………… ヤポンスケー フィルミ
天皇―――――――――― japonský cisár ………… ヤポンスキー ツィサール
侍――――――――――― stredoveký japonský bojovník 
 　　　　　　　　　　　　ストゥレドヴェキー ヤポンスキー ボヨヴニーク
新幹線――――――――― vysokorýchlostná železnica 
 　　　　　　　　　　　　ヴィソコ リーフロストゥナー ジェレズニツァ
～といいます―――――― Povie sa to ~. …………… ポヴィエ サ ト ～
書いてみて――――――― Napíšte, prosím ……… ナピーシュチェ、プロスィーム
日本語で―――――――― po japonsky …………… ポ ヤポンスキ
スロバキア語で――――― po slovensky …………… ポ スロヴェンスキ
ここに住んでいます――― Tu bývam. ………………… トゥ ビーヴァム
ここは～で有名です――― Toto je známe vďaka ~. トト イェ ズナーメ ヴジャカ ～
金閣寺――――――――― chrám zlatý pavilón …… フラーム ズラティー パヴィローン
原爆ドーム――――――― Atómový dóm ………… アトーモヴィー ドーム
大仏―――――――――― Veľký Budha …………… ヴェリキー ブドゥハ
富士山――――――――― hora Fudži ……………… ホラ フジ
自動車産業――――――― automobilový priemysel …アウトモビロヴィー プリエミセル
梅雨―――――――――― obdobie dažďov ……… オブドビエ ダジュヂョウ
台風―――――――――― tajfún ……………………… タイフーン
地震―――――――――― zemetrasenie …………… ゼメトゥラセニエ
津波―――――――――― cunami …………………… ツ ナ ミ
和食―――――――――― japonská kuchyňa …… ヤポンスカー クヒニャ
すし  ――――――――― suši ………………………… スシ
うどん――――――――― udon / cestoviny ……… ウドン / ツェストヴィニ
納豆―――――――――― natto / kvasená sója … ナット / クヴァセナー ソーヤ
みそ汁――――――――― misová polievka………… ミソヴァー ポリエウカ
花見―――――――――― obdivovanie kvetov …… オブヂヴォヴァニエ クヴェトウ
桜――――――――――― čerešňa …………………… チェレシニャ
祭り―――――――――― slávnosť …………………… スラーヴノスチ

バンザイ―――――――― Nech žije! ………………… ニェフ ジエ 
結婚おめでとう！―――― Gratulujeme vám k manželstvu. 
　　　　　　　　　　　　 グラトゥルイェメ ヴァーム グ マンジェルストゥヴ
お幸せにね――――――― Prajem všetko najlepšie! 
　　　　　　　　　　　　 プライェム フシェトゥコ ナイレプシエ
飲みものはいかが？――― Môžem vám ponúknuť niečo na pitie? 
　　　　　　　　　　　　 ムオジェム ヴァーム ポヌークヌチ ニエチョ ナ ピチエ
ワインを―――――――― víno ………………………… ヴィーノ
ビールを―――――――― pivo ………………………… ピヴォ
シャンパンを―――――― šampanské ……………… シャンパンスケー
スリヴォヴィツァを――― slivovicu …………………… スリヴォヴィツ
マリノウカを―――――― malinovku ………………… マリノウク
お酒は飲めません―――― Ďakujem, ale nepijem alkohol. 
　　　　　　　　　　　　 ヂャクイェム アレ ニェピエム アルコホル
乾杯！――――――――― Na zdravie! ……………… ナズドゥラヴィエ
飲もう！―――――――― Napime sa!  ……………… ナピメ サ
グラスを空けて！―――― Vypi si! …………………… ヴィピ スィ

“ティカチ”しよう！ ―― Potykajme si! …………… ポティカイメ スィ
ダンス踊れる？――――― Vieš tancovať? ………… ヴィエシュ タンツォヴァチ
一緒に話をしよう―――― Porozprávajme sa. …… ポロスプラーヴァイメ サ
一緒に踊りませんか？―― Nezatancujeme si? …… ニェザタンツイェメ スィ
小話知ってる？――――― Poznáš nejaké vtipy?  ポズナーシュ ニェヤケー フチピ
ご一緒してくれてありがとう ― Ďakujem za spoločnosť. …ヂャクイェム ザ スポロチノスチ
それは本当に可笑しいね！ To je naozaj vtipné! …… ト イェ ナオザイ フチプネー

～を知っていますか？―― Poznáte ~ ? ……………… ポズナーチェ
興味がありますか？――― Zaujíma vás ～ ? ……… ザウイーマ ヴァース ～？
少し―――――――――― trochu   …………………… トゥロフ
好きです―――――――― Milujem! …………………… ミルイェム
知りません――――――― Nepoznám to.  ………… ニェポズナーム ト
茶道―――――――――― čajový obrad …………… チャヨヴィー オブラトゥ
書道―――――――――― japonská kaligrafia …… ヤポンスカー カリグラフィア
生け花――――――――― ikebana …………………… イケバナ
折り紙――――――――― origami …………………… オリガミ

28．日本文化



5352

浴槽―――――――――― vaňa ………………………… ヴァニャ
シャワーカーテン―――― záves ……………………… ザーヴェス
シャワー―――――――― sprcha …………………… スプルハ
鏡――――――――――― zrkadlo …………………… ズルカドゥロ
洗面台――――――――― umývadlo ………………… ウミーヴァドゥロ
トイレ――――――――― toaletn a misa ………… トアレトゥナー ミサ
洗濯機――――――――― práčka …………………… プラーチカ
寝室―――――――――― spálňa ……………………… スパールニャ
ベッド――――――――― posteľ ……………………… ポスチェリ
枕――――――――――― vankúš …………………… ヴァンクーシュ
布団―――――――――― perina ……………………… ペリナ
パジャマ―――――――― pyžama …………………… ピジャマ
一戸建て―――――――― rodinný dom …………… ロディンニー ドム
団地―――――――――― panelový dom ………… パネロヴィー ドム
アパート―――――――― nájomný dom …………… ナーヨムニー ドム
寮――――――――――― internát …………………… インテルナートゥ
玄関―――――――――― vchod ……………………… フホトゥ
階段―――――――――― schodište ………………… スホヂシチェ
扉――――――――――― vstupné dvere ………… フストゥプネー ドゥヴェレ
呼び鈴――――――――― zvonček …………………… ズヴォンチェク
玄関内の廊下―――――― predizba ………………… プレディズバ
バルコニー――――――― balkón …………………… バルコーン
庭――――――――――― záhrada …………………… ザーフラダ
子ども部屋――――――― detská izba ……………… ヂェツカー イズバ

何人家族ですか？―――― Koľko členov má vaša rodina? 
 　　　　　　　　　　　　コリコ チュレノウ マー ヴァシャ ロヂナ？
～人家族です―――――― Sme ~ ……………………… ズメ
おじいちゃん―――――― starý otec  ……………… スタリー オチェツ
おばあちゃん―――――― stará mama ……………… スタラー ママ
両親―――――――――― rodičia …………………… ロヂチア
お父さん―――――――― otec ………………………… オチェツ
お母さん―――――――― matka  …………………… マトゥカ
おじさん―――――――― ujo ………………………… ウヨ

30．家族・友達

花火―――――――――― ohňostroj ………………… オフニョストゥロイ
お月見――――――――― obdivovanie mesiaca  … オブヂヴォヴァニエ メスィアツァ
紅葉―――――――――― jesenné farebné listy … イェセンネー ファレブネー リスティ
初詣―――――――――― novoročná návšteva chrámov 
 　　　　　　　　　　　　ノヴォロチュナー ナーフシュチェヴァ フラーモウ
正月―――――――――― Nový rok ………………… ノヴィー ロク

リビングルーム――――― obývačka ………………… オビーヴァチカ
ドア―――――――――― dvere ……………………… ドゥヴェレ
天井―――――――――― strop ……………………… ストゥロプ
ランプ――――――――― stolová lampa …………… ストロヴァー ランパ
シャンデリア―――――― luster ……………………… ルステル
書棚―――――――――― polica ……………………… ポリツァ
窓――――――――――― okno ……………………… オクノ
テレビ――――――――― televízor ………………… テレヴィーゾル
カーテン―――――――― záves ……………………… ザーヴェス
ソファ――――――――― gauč………………………… ガウチ
床――――――――――― podlaha …………………… ポドゥラハ
花びん――――――――― váza ………………………… ヴァーザ
カーペット――――――― koberec …………………… コベレツ
暖房―――――――――― radiátor …………………… ラディアートル
暖炉―――――――――― kozub ……………………… コズプ
キッチン―――――――― kuchyňa …………………… クヒニャ
コンロ――――――――― sporák …………………… スポラーク
オーブン―――――――― rúra na pečenie ………… ルーラ ナ ペチェニエ
流し台――――――――― drez ………………………… ドゥレズ
冷蔵庫――――――――― chladnička ……………… フラドゥニチカ
電子レンジ――――――― mikrovlnná rúra ………… ミクロヴルンナー ルーラ
なべ―――――――――― hrniec ……………………… フルニエツ
フライパン――――――― panvica …………………… パンヴィツァ
ポット――――――――― termoska ………………… テルモスカ
テーブル―――――――― stôl ………………………… ストゥオル
いす―――――――――― stolička …………………… ストリチカ
お風呂――――――――― kúpeľňa …………………… クーペリニャ

29．家
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職場の同僚 (男 /女 ) ――― kolega / kolegyňa …… コレガ / コレギニャ
知り合い (男 /女 ) ―――― zniámy / zniáma ……… ズナーミ / ズナーマ
隣人―――――――――― sused / suseda ………… スセトゥ /スセダ
彼氏―――――――――― priateľ ……………………… プリアチェリ
彼女―――――――――― priateľka ………………… プリアチェリカ
親戚 (複数形 ) ―――――― príbuzní …………………… プリーブズニー
友達 (複数形 ) ―――――― kamaráti ………………… カマラーチ
親友 (複数形 ) ―――――― priatelia …………………… プリアチェリア
職場の同僚 (複数形 ) ――― kolegovia ………………… コレゴヴィア
彼氏―――――――――― frajer ……………………… フライェル
彼女―――――――――― frajerka …………………… フライェルカ
愛してるよ――――――― Ľubim ťa! / Milujem ťa! … リュービム チャ / ミルイェム チャ
キス―――――――――― bozk ………………………… ボスク 
どこに住んでますか？―― Kde bývate? …………… グヂェ  ビーヴァチェ
～に住んでます――――― Bývam v~. ………………… ビーヴァム フ 
出身はどちらですか？―― Odkiaľ ste ? ……………… オトゥキアリ スチェ
～出身です――――――― Som z ~.…………………… ソム ズ ～
お子さんは何人いますか？ Koľko máte detí? ……… コリコ マーチェ ヂェチー
ご兄弟がいますか？――― Máte súrodencov? …… マーチェ スーロヂェンツォウ
結婚はされてますか？ ( 男 / 女 ) ― Ste ženatý? / Ste vydatá? 
 　　　　　　　　　　　　スチェ ジェナティー ／ ヴィダター
仲よしです――――――― Sme zadobre. …………… ズメ ザドブレ
わたし――――――――― ja …………………………… ヤ
きみ―――――――――― ty …………………………… ティ
彼――――――――――― on …………………………… オン
彼女―――――――――― ona ………………………… オナ
私たち――――――――― my ………………………… ミ
あなた /あなたたち ―― vy …………………………… ヴィ 
彼ら―――――――――― oni  ………………………… オニ
彼女ら――――――――― ony ………………………… オニ

君って～だね―――――― Ty si vel'mi ～ …………… ティ スィ ヴェリミ
私は～です――――――― Som　～ …………………… ソム
私は～じゃない――――― Nie som　～ ……………… ニエ ソム
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おばさん―――――――― teta ………………………… チェタ
兄弟姉妹―――――――― súrodenci ………………… スーロヂェンツィ
私――――――――――― ja …………………………… ヤ
兄――――――――――― starší brat  ……………… スタルシー ブラトゥ
弟――――――――――― mladší brat ……………… ムラッチー ブラトゥ
姉――――――――――― staršia sestra   ………… スタルシア セストゥラ
妹――――――――――― mladšia sestra ………… ムラッチア セストゥラ
いとこ (男 ) ―――――― bratranec ………………… ブラトゥラニェツ
いとこ (女 ) ―――――― sesternica………………… セステルニツァ
夫婦―――――――――― manželia ………………… マンジェリア
妻――――――――――― manželka ………………… マンジェルカ
嫁――――――――――― nevesta …………………… ニェヴェスタ
夫――――――――――― manžel …………………… マンジェル
婿――――――――――― zať …………………………… ザチ
舅――――――――――― svokor …………………… スヴォコル
姑――――――――――― svokra …………………… スヴォクラ
子ども――――――――― dieťa  / deti  …………… ヂエチャ ／ ヂェチ
息子―――――――――― syn ………………………… スィン
娘――――――――――― dcéra ……………………… ツェーラ
おい―――――――――― synovec …………………… スィノヴェツ
めい―――――――――― neter ……………………… ニェチェル
孫 (男 /女 ) ――――――― vnuk /vnučka …………… ヴヌク / ヴヌチカ
一人っ子―――――――― jedináčik ………………… イェヂナーチク
双子―――――――――― dvojičky …………………… ドゥヴォイチキ
赤ちゃん―――――――― bábätko …………………… バーベトゥコ
義理の兄弟――――――― švagor …………………… シュヴァゴル
義理の姉妹――――――― švagriná …………………… シュヴァグリナー
ペット――――――――― domáce zvieratko …… ドマーツェ ズヴィエラトゥコ
犬――――――――――― pes ………………………… ぺス
猫――――――――――― mačka ……………………… マチカ
彼女は私の親友です――― Ona  je moja priateľka … オナ イェ モヤ プリアチェリカ

（こちらは）私の友達♂です ― To je môj kamarát.   … ト イェ ムォイ カマラートゥ
親戚 (男 /女 ) ―――――― príbuzný / príbuzná … プリーブズニー / プリーブズナー
友達 (男 /女 ) ―――――― kamarát / kamarátka … カマラートゥ / カマラートゥカ
親友 (男 /女 ) ―――――― priateľ / priateľ ka …… プリアチェリ / プリアチェリカ



5756

～な人です――――――― Je  ~ ………………………… イェ ～
感じのよい (男 /女 ) ――― milý / milá ………………… ミリー / ミラー
失礼な (男 /女 ) ――――― drzý / drzá ……………… ドゥルズィー / ドゥルザー
社交的な (男 /女 ) ―――― spoločenský / spoločenská 
　　　　　　　　　　　　 スポロチェンスキー / スポロチェンスカー
シャイな (男 /女 ) ―――― hanblivý / hanblivá …… ハンブリヴィー / ハンブリヴァー
正直な (男 /女 ) ――――― úprimný / 侊 rimn ……… ウープリムニー / ウープリムナー
うそつき (男 /女 ) ―――― klamár / klamárka …… クラマール / クラマールカ
厳しい (男 /女 ) ――――― prísny / prísna ………… プリースニ / プリースナ
変な (男 /女 ) ―――――― čudný / čudná ………… チュドゥニー / チュドゥナー
忠実な (男 /女 ) ――――― verný / verná …………… ヴェルニー / ヴェルナー
わがまなな (男 /女 ) ――― sebecký / sebecká …… セベツキー / セベツカー
頑固な (男 /女 ) ――――― tvrdohlavý / tvrdohlavá 
　　　　　　　　　　　　 トゥヴルドフラヴィー / トゥヴルドフラヴァー
控えめな (男 /女 ) ―――― skromný / skromná … スクロムニー / スクロムナー
好奇心旺盛な (男 /女 ) ―― zvedavý / zvedavá …… ズヴェダヴィー / ズヴェダヴァー
繊細な (男 /女 ) ――――― citlivý / citlivá …………… ツィトゥリヴィー / ツィトゥリヴァー
子どもっぽい (男 /女 ) ―― detinský / detinská …… ヂェチンスキー / ヂェチンスカー
知的な (男 /女 ) ――――― intsligentný / intsligentná 
　　　　　　　　　　　　 インテリゲントゥニー / インテリゲントゥナー
優雅な (男 /女 ) ――――― elegantný / elegantná … エレガントゥニー / エレガントゥナー
教養のある (男 /女 ) ――― vzdelaný  / vzdelaná  … ヴズジェラニー / ヴズジェラナー
自立した (男 /女 ) ―――― samostatný / samostatná 
　　　　　　　　　　　　 サモスタトゥニー / サモスタトゥナー
責任感のある (男 /女 ) ―― zodpovedný / zodpovedná 
　　　　　　　　　　　　 ズォトゥポヴェドゥニー / ズォトゥポヴェドゥナー
ロマンティックな (男 /女 ) romantický / romantická 
　　　　　　　　　　　　 ロマンティツキー / ロマンティツカー
かわいい (男 /女 ) ―――― zlatý / zlatá ……………… ズラティー / ズラター
魅力的 (男 /女 ) ――――― príťažlivý / príťažlivá …
　　　　　　　　　　　　 プリーチャジュリヴィー / プリーチャジュリヴァー
ドジな (男 /女 ) ――――― hlúpy / hlúpa …………… フルーピ / フルーパ
そうかなあ――――――― Možno. …………………… モジュノ
その通り！――――――― To je pravda! …………… ト イェ プラウダ
そんなことないよ―――― Myslím, že nie. ………… ミスリーム、ジェ ニエ

楽観的 (男 /女 ) ――――― optimistický / optimistická 
　　　　　　　　　　　　 オプティミスティツキー / オプティミスティツカー
悲観的 (男 /女 ) ――――― pesimistický / pesimistická 
　　　　　　　　　　　　 ペスィミスティツキー / ペスィミスティツカー
まじめな (男 /女 ) ―――― vážny / vážna …………… ヴァージュニ / ヴァージュナ
ふまじめな (男 /女 ) ――― neúprimný / neúprimná … ニェウープリムニー / ニェウープリムナー
明るい (男 /女 ) ――――― veselý / veselá ………… ヴェセリー / ヴェセラー
暗い (男 /女 ) ―――――― smutný / smutná ……… スムトゥニー / スムトゥナー
賢い (男 /女 ) ―――――― múdry / múdra ………… ムードゥリ / ムードゥラ
バカ (男 /女 ) ―――――― hlúpy / hlúpa …………… フルーピ / フルーパ
働きもの (男 /女 ) ―――― usilovný / usilovná …… ウスィロヴニー / ウスィロヴナー
なまけもの (男 /女 ) ――― lenivý / lenivá …………… レニヴィー / レニヴァー
おしゃべり (男 /女 ) ――― mnohovravný / mnohovravná 
　　　　　　　　　　　　 ムノホヴラヴニー / ムノホヴラヴナー
無口な (男 /女 ) ――――― tichý / tichá ……………… チヒー / チハー
勇敢 (男 /女 ) ―――――― statočný / statočná …… スタトチニー /  スタトチナー
臆病 (男 /女 ) ―――――― zbabelý / zbabelá ……… ズバベリー / ズバベラー
神経質 (男 /女 ) ――――― nervózny / nervózna … ネルヴォーズニ / ネルヴォーズナ
無神経な (男 /女 ) ―――― ľahostajný / ľahostajná … リャホスタイニー / リャホスタイナー
おもしろい (男 /女 ) ――― zaujímavý / zaujímavá … ザウイーマヴィー / ザウイーマヴァー
つまらない (男 /女 ) ――― nudný / nudná ………… ヌドゥニー / ヌドゥナー
大胆 (男 /女 ) ―――――― smelý / smelá …………… スメリー / スメラー
内気 (男 /女 ) ―――――― nesmelý / nesmelá …… ニェスメリー / ニェスメラー
親切 (男 /女 ) ―――――― láskavý / láskavá ……… ラースカヴィー / ラースカヴァー
意地悪 (男 /女 ) ――――― zákerný / zákerná …… ザーケルニー / ザーケルナー
良い (男 /女 ) ―――――― dobrý / dobrá ………… ドブリー / ドブラー
悪い (男 /女 ) ―――――― zlý / zlá …………………… ズリー / ズラー
穏やかな (男 /女 ) ―――― príjemný / príjemná … プリーイェムニー / プリーイェムナー
短気な (男 /女 ) ――――― podráždený / podráždená 
　　　　　　　　　　　　 ポドゥラージュヂェニー / ポドゥラージュヂェナー
けちな (男 /女 ) ――――― lakomý / lakomá ……… ラコミー / ラコマー
太っ腹 (男 /女 ) ――――― veľkodušný / veľkodušná 
　　　　　　　　　　　　 ヴェリコドゥシュニー / ヴェリコドゥシュナー
彼（彼女）はどんな人ですか？ ( 男 / 女 )
―――――――――――― Aký je? /  Aká je?  …… アキー イェ / アカー イェ
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救急車を呼んでください― Zavolajte sanitku ! …… ザヴォライチェ サニトゥク
頭――――――――――― hlava ……………………… フラヴァ
体――――――――――― telo ………………………… チェロ
顔――――――――――― tvár ………………………… トゥヴァール
額――――――――――― čelo ………………………… チェロ
目――――――――――― oko ………………………… オコ 
耳――――――――――― ucho ……………………… ウホ
髪の毛――――――――― vlasy ……………………… ヴラスィ
首――――――――――― krk ………………………… クルク
まゆげ――――――――― obočie ……………………… オボチエ
まつげ――――――――― mihalnice ………………… ミハルニツェ
ほっぺ――――――――― líce  ………………………… リーツェ 
鼻――――――――――― nos ………………………… ノス
のど―――――――――― hrdlo ……………………… フルドゥロ
あご―――――――――― brada  ……………………… ブラダ
舌――――――――――― jazyk ……………………… ヤズィク
歯――――――――――― zub  ………………………… ズプ
唇――――――――――― pery  ……………………… ペリ
口――――――――――― ústa ………………………… ウースタ
肩――――――――――― plece ……………………… プレツェ
腕――――――――――― rameno …………………… ラメノ
胸――――――――――― hrudník …………………… フルドゥニーク
ひじ―――――――――― lakeť  ……………………… ラケチ
おっぱい―――――――― prsia ……………………… プルスィア
手――――――――――― ruka  ……………………… ルカ
わき―――――――――― bok  ………………………… ボク
手首―――――――――― zápästie …………………… ザーペスチエ
腹――――――――――― brucho …………………… ブルホ
指――――――――――― prst   ……………………… プルストゥ
へそ―――――――――― pupok  …………………… プポク
男性 / 女性器 ――――― mužské / ženské  pohlavné orgány  
 　　　　　　　　　　　　ムシュスケー／ジェンスケー ポフラヴネー オルガーニ
爪――――――――――― nechet  …………………… ニェヘトゥ
腰――――――――――― driek  ……………………… ドゥリエク
せなか――――――――― chrbát ……………………… フルバートゥ

どうしたの？―――――― Čo sa stalo? …………… チョ サ スタロ
大丈夫？―――――――― Si v poriadku? ………… スィ フ ポリアトゥク
顔色がよくないね (男 /女 ) Si bledý / Si bledá  …… スィ ブレディー／スィ ブレダー
気分が悪い――――――― Je mi zle. ………………… イェ ミ ズレ
具合が悪い――――――― Necítim sa dobre. …… ニェツィーチム サ ドブレ
吐き気がする―――――― Je mi na vracanie. …… イェ ミ ナ ヴラツァニエ
せきがでる――――――― Mám kašeľ. ……………… マーム カシェリ
熱が出た―――――――― Mám horúčku. ………… マーム ホルーチク
下痢をしている――――― Mám hnačku.  …………… マーム フナチク
寒気がする――――――― Mám zimnicu.  ………… マーム ズィムニツ
めまいがする―――――― Točí sa mi hlava. ……… トチー サ ミ フラヴァ
食欲がない――――――― Nemám chuť do jedla.  ニェマーム フチ ド イェドゥラ
～が痛い―――――――― Bolí ma~ ………………… ボリー マ
ときどき―――――――― občas ……………………… オプチャス
ずっと――――――――― stále ………………………… スターレ
便秘―――――――――― zápcha …………………… ザープハ
二日酔い―――――――― opica ……………………… オピツァ
生理痛――――――――― menštruačné bolesti … メンシュトゥルアチネー ボレスチ
じんましん――――――― žihľavka …………………… ジフリャウカ
怪我した (男 /女 ) ―――― Som zranený  / Som zranená  
 　　　　　　　　　　　　ソム ズラニェニー  ／ ズラニェナー
転んだ (男 /女 ) ――――― Spadol som. /  Spadla som. 
 　　　　　　　　　　　　スパドル ソム／ スパドゥラ ソム
やけど――――――――― popálenina ……………… ポパーレニナ
～の捻挫―――――――― Vytknutý ~ ……………… ヴィトゥクヌティー 
出血―――――――――― krvácanie ………………… クルヴァーツァニエ
骨折―――――――――― zlomenina ………………… ズロメニナ
腫れ―――――――――― opuch ……………………… オプフ
とても心配です――――― Mám veľké obavy.  …… マーム ヴェリケー オバヴィ
病院に行った方がいいよ
―――――――――――― Mal  by si íst' do nemocnice./ Mala  by si íst' do nemocnice.  
　　　　　　　　　　　　マル／マラ ビ スィ イースチ ド ニェモツニツェ
病院にいきたいのですが― Chcem ísť do nemocnice. … フツェム イースチ ド ニェモツニツェ

32．体と病気
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O型 ――――――――― O …………………………… オー
AB型 ――――――――― AB ………………………… アーベー
注射―――――――――― injekcia …………………… インイェクツィア
点滴―――――――――― infúzia ……………………… インフーズィア
手術―――――――――― operácia ………………… オペラーツィア
輸血―――――――――― transfúzia krvi ………… トゥランスフーズィア クルヴィ
検査―――――――――― lekárska prehliadka …… レカールスカ プレフリアトゥカ
尿――――――――――― moč ………………………… モチ
便――――――――――― stolica  …………………… ストリツァ
血液―――――――――― krv  ………………………… クルヴ
旅行を続けられますか？― Môžem pokračovať vo výlete?  
　　　　　　　　　　　　 ムオジェム ポクラチョヴァチ ヴォ ヴィーレチェ
診断書をください―――― Prosím si potvrdenie o vyšetrení.  
　　　　　　　　　　　　 プロスィーム スィ ポトゥヴルヂェニエ オ ヴィシェトゥレニー
すぐよくなりますよ――― Čoskoro vám bude lepšie. 
　　　　　　　　　　　　 チョスコロ ヴァーム ブヂェ レプシエ
安静にしてください――― Musíte ostať v kľude.  ムスィーチェ オスタチ フ クリュヂェ
風邪―――――――――― nádcha  …………………… ナートゥハ
インフルエンザ――――― chrípka …………………… フリープカ
肺炎―――――――――― zápal pľúc ………………… ザーパル プリューツ
消化不良―――――――― zažívacie ťažkosti   …… ザジーヴァツィエ チャシュコスチ
盲腸炎――――――――― zápal slepého čreva … ザーパル スレペーホ チュレヴァ
胃潰瘍――――――――― žalúdočný vred ………… ジャルードチニー ヴレトゥ
食中毒――――――――― otrava potravinami …… オトゥラヴァ ポトゥラヴィナミ
はしか――――――――― osýpky …………………… オスィープキ
風疹―――――――――― rubeola   ………………… ルベオラ
おたふく風邪―――――― zápal príušníc…………… ザーパル プリーウシュニーツ
性病―――――――――― pohlavná choroba …… ポフラヴナー ホロバ
ガン―――――――――― rakovina  ………………… ラコヴィナ
白血病――――――――― leukémia  ………………… レウケーミア
エイズ――――――――― AIDS  ……………………… アイツ
疲労―――――――――― vyčerpanosť …………… ヴィチェルパノスチ
脳――――――――――― mozog …………………… モゾク
気管支――――――――― priedušky  ……………… プリエドゥシキ
胃――――――――――― žalúdok …………………… ジャルードク

おしり――――――――― zadok ……………………… ザドク
脚――――――――――― noha  ……………………… ノハ
もも―――――――――― stehno …………………… スチェフノ
ひざ―――――――――― koleno……………………… コレノ
足――――――――――― noha ……………………… ノハ
すね―――――――――― holenná kosť  …………… ホレンナー コスチ
足首―――――――――― členok ……………………… チュレノク
足の裏――――――――― chodidlo ………………… ホヂドゥロ
かかと――――――――― päta ………………………… ペタ
足の甲――――――――― priehlavok ………………… プリエフラヴォク
筋肉―――――――――― svaly  ……………………… スヴァリ
骨格―――――――――― kostra ……………………… コストゥラ
骨――――――――――― kosť  ……………………… コスチ
皮膚―――――――――― koža  ……………………… コジャ

病院―――――――――― nemocnica ……………… ニェモツニツァ
いつから具合が悪いですか？ ― Odkedy sa necítite dobre? 
　　　　　　　　　　　　 オトゥケディ サ ニェツィーチチェ ドブレ
熱はありますか？―――― Máte teplotu?  ………… マーチェ チェプロトゥ
保険証はお持ちですか？― Máte preukaz poistenca?  
　　　　　　　　　　　　 マーチェ プレウカス ポイスチェンツァ
薬を飲んでいます―――― Beriem lieky. …………… ベリエム リエキ
生理中です――――――― Mám menštruáciu. …… マーム メンシュトゥルアーツィウ
妊娠しています――――― Som tehotná. …………… ソム チェホトゥナー
糖尿病――――――――― cukrovka ………………… ツクロウカ
高血圧――――――――― vysoký krvný tlak ……… ヴィソキー クルヴニー トゥラク
低血圧――――――――― nízky krvný tlak  ……… ニースキ クルヴニー トゥラク
ぜんそく―――――――― astma ……………………… アストゥマ
花粉症――――――――― senná nádcha …………… センナー ナートゥハ
アレルギー――――――― alergia …………………… アレルギア
～する必要があります―― Musíme spraviť~. ……… ムスィーメ スプラヴィチ 
血液型――――――――― krvná skupina …………… クルヴナー スクピナ
A型 ――――――――― A …………………………… アー
B型 ――――――――― B …………………………… ベー
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トイレットペーパー――― toaletný papier ………… トアレトゥニー パピエル
タオル――――――――― uterák ……………………… ウチェラーク
シーツ――――――――― plachta …………………… プラフタ
ドライヤー――――――― fén ………………………… フェーン
歯ブラシ―――――――― zubná kefka  …………… ズブナー ケフカ
お湯が出ない／水が出ない
―――――――――――― Netečie teplá voda. / Net čie voda. 
　　　　　　　　　　　　 ニェチェチエ チェプラー ヴォダ／ニェチェチエ ヴォダ
トイレが詰まっている―― Je upchatý záchod. …… イェ ウプハティー ザーホトゥ
電気がつかない――――― Nesvieti mi svetlo. …… ニェスヴィエチ スヴェトゥロ
鍵が開かない／閉まらない ― Nedajú sa otvoriť dvere / Nedá sa zamknúť. 
　　　　　　　　　　　　 ニェダユー サ オトゥヴォリチ ドゥヴェレ／ニェダー サ ザムクヌーチ
窓が開かない／閉まらない ― Nedá sa otvoriť okno. / Nedá sa zatvoriť okno. 
　　　　　　　　　　　　 ニェダー サ オトゥヴォリチ オクノ／ニェダー サ ザトゥヴォリチ オクノ
鍵を部屋に忘れました (男 /女 )
―――――――――――― Zabudol som si kľúče v izbe.  / Zabudla som si kľúče v izbe.   
　　　　　　　　　　　　 ザブドル／ザブドゥラ ソム スィ クリューチェ ヴィズベ
落ち着いて――――――― Upokojte sa!  …………… ウポコイチェ サ
大丈夫、心配しないで―― Nebojte sa, bude to v poriadku.  
　　　　　　　　　　　　 ニェボイチェ サ ブヂェ ト フ ポリアトゥク
助けて！―――――――― Pomoc ! …………………… ポモツ
やめて！―――――――― Prestaňte !   …………… プレスタニチェ 
消えうせろ！―――――― Zmizni ! …………………… ズミズニ
ほっといて！―――――― Dajte mi pokoj ! ………… ダイチェ ミ ポコイ
ドロボー！――――――― Zlodej!　 ………………… ズロヂェイ
どなたですか？（ドア越しに） ― Kto je tam? ……………… クト イェ タム
～がなくなった (男 /女 ) ― Stratil som ~ /  Stratila som ~ 
　　　　　　　　　　　　 ストゥラチル ソム／ストゥラチラ ソム
～を盗まれた―――――― Ukradli mi  ~  . ………… ウクラドゥリ ミ
荷物を――――――――― batožinu  ………………… バトジヌ
航空券を―――――――― letenku  …………………… レチェンク
クレジットカードを――― kreditnú kartu  ………… クレディトゥヌー カルトゥ
かばんを―――――――― tašku ……………………… タシュク
お金を――――――――― peniaze  …………………… ペニアゼ
カメラを―――――――― fotoaparát ……………… フォトアパラートゥ

肺――――――――――― pľúca  ……………………… プリューツァ
心臓―――――――――― srdce ……………………… スルッツェ
腸――――――――――― črevo ……………………… チュレヴォ
腎臓―――――――――― oblička …………………… オブリチカ
肝臓―――――――――― pečeň ……………………… ペチェニュ
膀胱―――――――――― močový mechúr ……… モチョヴィーメフール
子宮―――――――――― maternica ………………… マチェルニツァ
卵巣―――――――――― vaječník  ………………… ヴァイェチニーク
前立腺――――――――― prostata…………………… プロスタタ
薬局―――――――――― lekáreň …………………… レカーレニュ
処方箋――――――――― lekársky predpis ……… レカールスキ プレトゥピス
薬――――――――――― liek ………………………… リエク
解熱剤――――――――― liek na zníženie teploty 
　　　　　　　　　　　　  リエク ナ ズニージェニエ チェプロティ
鎮痛剤――――――――― liek proti bolesti ……… リエク プロチ ボレスチ
せき止めシロップ―――― sirup proti kašľu ……… スィルプ プロチ カシュリュ
1日～回○錠 ―――――― ○  tabletka  ~ krát denne 
　　　　　　　　　　　　 タブレトゥカ クラートゥ ヂェンニェ
１回―――――――――― jedenkrát  ………………… イェデンクラートゥ
２回―――――――――― dvakrát …………………… ドゥヴァクラートゥ
３回―――――――――― trikrát ……………………… トゥリクラートゥ
食前―――――――――― pred jedlom ……………… プレドゥ イェドゥロム
食間―――――――――― medzi jedlami …………… メズィ イェドゥラミ
食後―――――――――― po jedle …………………… ポ イェドゥレ

～が動かない―――――― Nefunguje ~ …………… ニェフングイェ
シャワー―――――――― sprcha …………………… スプルハ
トイレ――――――――― záchod  …………………… ザーホトゥ
電話―――――――――― telefón …………………… テレフォーン
ラジオ――――――――― rádio ……………………… ラーディオ
テレビ――――――――― televízor ………………… テレヴィーゾル
暖房―――――――――― radiátor …………………… ラディアートル
わたしの部屋に～がない― V izbe nie je ~.  ………… ヴィズベ ニエ イェ ～
せっけん―――――――― mydlo ……………………… ミドゥロ
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ヤギ―――――――――― koza ………………………… コザ
ハリネズミ――――――― ježko ……………………… イェシュコ
キリン――――――――― žirafa ……………………… ジラファ
ゾウ―――――――――― slon ………………………… スロン
ライオン―――――――― lev …………………………… レウ
ワニ　――――――――― krokodíl …………………… クロコディール
ねずみ――――――――― potkan …………………… ポトゥカン
牛――――――――――― byvol ……………………… ビヴォル
トラ―――――――――― tiger ………………………… ティゲル
うさぎ――――――――― zajac ……………………… ザヤツ
龍――――――――――― drak ………………………… ドゥラク
ヘビ―――――――――― had ………………………… ハトゥ
馬――――――――――― kôň ………………………… クオニュ
羊――――――――――― ovca  ……………………… オウツァ
サル―――――――――― opica ……………………… オピツァ
鶏――――――――――― kohút ……………………… コフートゥ
犬――――――――――― pes ………………………… ペス
イノシシ―――――――― prasa  ……………………… プラサ
あなたの干支はなんですか？ ― Aké ste znamenie podľa čínskeho horoskopu?  
　　　　　　　　　　　　アケー スチェ ズナメニエ ポドゥリャ チーンスケホ ホロスコプ
好きです―――――――― Milujem! …………………… ミルイェム
きらい！―――――――― Fuj! ………………………… フイ
かわいい！――――――― To je zlaté! ……………… ト イェ ズラテー
鳥――――――――――― vták ………………………… フターク
スズメ――――――――― vrabec …………………… ヴラベツ
鳩――――――――――― holub ……………………… ホルプ
カラス――――――――― vrana  ……………………… ヴラナ
カモメ――――――――― čajka ……………………… チャイカ
アヒル――――――――― kačica ……………………… カチツァ
ひよこ――――――――― kuriatko …………………… クリアトゥコ
コウノトリ――――――― bocian …………………… ボツィアン
オウム――――――――― papagáj …………………… パパガーイ
ワシ―――――――――― orol ………………………… オロル
鷹――――――――――― jastrab …………………… ヤストゥラプ
ふくろう―――――――― sova ………………………… ソヴァ

財布を――――――――― peňaženku  ……………… ペニャジェンク
パスポートを―――――― pas  ………………………… パス
襲われた―――――――― Napodli ma. ……………… ナパドゥリ マ
交通事故にあった (男 /女 ) ― Mal som dopravnú nehodu / Mala som dopravnú nehodu 
　　　　　　　　　　　　 マル／マラ ソム ドプラヴヌー ニェホドゥ
暴行（強姦）された――― Bola som znásilnená. … ボラ ソム ズナースィルニェナー
だまされた――――――― Podviedli ma.  …………… ポドゥヴィエドゥリ マ
強盗にあった―――――― Prepadoli ma.  ………… プレパドゥリ マ 
～を呼んでください！―― Zavolajte,  prosím ! …… ザヴォライチェ プロスィーム
～に連絡したい！―――― Zavolajte, prosím ! …… ザヴォライチェ プロスィーム
日本大使館に―――――― na Veľvyslanectvo Japonska 
　　　　　　　　　　　　 ナ ヴェリヴィスラニェツトゥヴォ ヤポンスカ
航空会社に――――――― do leteckej spoločnosti  … ド レチェツケイ スポロチュノスチ
医者に――――――――― lekára  …………………… レカーラ 
救急車を―――――――― sanitku …………………… サニトゥク
警察を――――――――― políciu ……………………… ポリーツィウ
消防士を―――――――― hasičov  …………………… ハスィチョウ

何か動物を飼っていますか？ ― Máte doma nejaké domáce zviera?  
 　　　　　　　　　　　　マーチェ ドマ ニェヤケー ドマーツェ ズヴィエラ
これは～ですか？―――― To je ~ ？ ………………… ト イェ
～はどうやって鳴きますか？ ― Ako robí ~ ？ …………… アコ ロビー ～
オス―――――――――― samec ……………………… サメツ
メス―――――――――― samica …………………… サミツァ
動物―――――――――― zviera ……………………… ズヴィエラ
熊――――――――――― medveď  ………………… メドゥヴェチ
リス―――――――――― veverička  ………………… ヴェヴェリチカ
キツネ――――――――― líška ………………………… リーシュカ
鹿 (オス /メス ) ―――― srnec / srna …………… スルニェツ／スルナ
ロバ―――――――――― osol   ……………………… オソル
モグラ――――――――― krtko ……………………… クルトゥコ
こうもり―――――――― netopier …………………… ニェトピエル
猫――――――――――― mačka ……………………… マチカ
豚――――――――――― prasa ……………………… プラサ
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どうやって？（方法） ――― Akým spôsobom ? …… アキーム スプオソボム
どこ？――――――――― Kde? ……………………… グヂェ
どこから？――――――― Odkiaľ? …………………… オトゥキアリ
どこへ？―――――――― Kam?  ……………………… カム
どこで？―――――――― Kde? ……………………… グヂェ
なにで？（手段） ――――― Čím? ……………………… チーム
何？―――――――――― Čo? ………………………… チョ
何に？――――――――― Čomu?  …………………… チョム
何を？――――――――― Čo?  ………………………… チョ
どの？（もの） ―――――― Ktorý? / ktorá? / ktré? … クトリー ／ クトラー ／ クトレー
誰？―――――――――― Kto? ………………………… クト
誰に？――――――――― Komu? …………………… コム
誰を？――――――――― Koho? ……………………… コホ
どんな？ ( 人・もの ) ――― Aký? / Aká? / Aké? … アキー ／ アカー ／ アケー
誰と？――――――――― S kým ? …………………… ス キーム
私と―――――――――― So mnou ………………… ソ ムノウ
あなたと―――――――― S tebou …………………… ス チェボウ
誰の？――――――――― Čí? / Čía / Číe? ………… チー ／ チア ／ チエ
～したい / ～したくない Chcem  / Nechcem  … フツェム / ニェフツェム
～できる／～できない―― Môžem  / Nemôžem  … ムオジェム／ニェムオジェム
～すべきだ／～しなくてもいい
―――――――――――― Musím 　/ Nemusím  … ムスィーム / ニェムスィーム
～するつもり／～するつもりがない
―――――――――――― Budem / Nebudem …… ブヂェム / ニェブヂェム
～してくれませんか？―― Môžete prosím　~ ？ … ムオジェチェ プロスィーム
～しませんか？――――― Čo tak ~ ? ………………… チョ タク
～してもいいですか？―― Smiem~ ？ ………………… スミエム～
～するつもりですか？―― Budete ~ ?　 …………… ブヂェチェ 
行く―――――――――― ísť …………………………… イースチ
帰る―――――――――― vrátiť sa …………………… ヴラーチチ サ
言う―――――――――― povedať …………………… ポヴェダチ
尋ねる――――――――― pýtať sa …………………… ピータチ サ
聞く―――――――――― počúvať …………………… ポチューヴァチ
会う―――――――――― stretnúť sa ……………… ストゥレトゥヌーチ サ
話す―――――――――― rozprávať sa …………… ロスプラーヴァチ サ

七面鳥――――――――― moriak …………………… モリヤク
ガチョウ―――――――― hus ………………………… フス
カナリア―――――――― kanárik …………………… カナーリク
白鳥―――――――――― labuť ……………………… ラブチ
魚――――――――――― ryba ………………………… リバ
鯉――――――――――― kapor ……………………… カポル
金魚―――――――――― zlatá rybka ……………… ズラター リプカ
クジラ――――――――― veľryba …………………… ヴェリリバ
イルカ――――――――― delfín ……………………… デルフィーン
ペンギン―――――――― tučniak …………………… トゥチニャク
カメ―――――――――― korytnačka ……………… コリトゥナチカ
サメ―――――――――― žralok ……………………… ジュラロク
カタツムリ――――――― slimák　 …………………… スリマーク
カエル――――――――― žaba ………………………… ジャバ
おたまじゃくし――――― žubrienka ………………… ジュブリエンカ
カニ―――――――――― krab ………………………… クラプ
虫――――――――――― hmyz ……………………… フミス
バッタ――――――――― koník ……………………… コニーク
ちょうちょう―――――― motýľ ……………………… モティーリ
とんぼ――――――――― vážka ……………………… ヴァーシュカ
トカゲ――――――――― jašterica…………………… ヤシュチェリツァ
蚊――――――――――― komár ……………………… コマール
ハエ―――――――――― mucha …………………… ムハ
クモ―――――――――― pavúk ……………………… パヴーク
ゴキブリ―――――――― šváb ………………………… シュヴァープ
蜂――――――――――― včela ……………………… フチェラ

なぜ？――――――――― Prečo ? …………………… プレチョ
いくら？―――――――― Koľko ? …………………… コリコ
どのくらい？（時間） ――― Ako dlho? ………………… アコ ドゥルホ
どのくらい？（距離） ――― Ako ďaleko? …………… アコ ヂャレコ
いつ？――――――――― Kedy ? …………………… ケディ
いつから？――――――― Odkedy? ………………… オトゥケディ
いつまで？――――――― Do kedy? ………………… ド ケディ
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聞きなさい――――――― Počúvaj! …………………… ポチューヴァイ 
言いなさい――――――― Povedz ! ………………… ポヴェツ
行きなさい――――――― Choď !……………………… ホチ

人生は素晴らしい！――― Život je krásny. ………… ジヴォトゥ イェ クラースニ
なんて美しい人だ！――― To je ale krásne! ……… ト イェ アレ クラースネ
美しいバラでしょ？――― Krásna ruža, pravda? … クラースナ ルジャ、プラウダ
良い―――――――――― dobrý / dobrá / dobré … ドブリー ／ ドブラー ／ ドブレー
悪い―――――――――― zlý / zlá / zlé …………… ズリー／ズラー／ズレー
強い―――――――――― silný  ……………………… スィルニー
弱い―――――――――― slabý  ……………………… スラビー
速い―――――――――― rýchly ……………………… リーフリ
遅い―――――――――― pomalý  …………………… ポマリー
長い―――――――――― dlhé  ……………………… ドゥルヒー
短い―――――――――― krátky ……………………… クラートゥキ
重い―――――――――― ťažký  ……………………… チャシュキー
軽い―――――――――― ľahký  ……………………… リャフキー
大きい――――――――― veľký  ……………………… ヴェリキー
小さい――――――――― malý  ……………………… マリー
新しい――――――――― nový  ……………………… ノヴィー
古い―――――――――― starý  ……………………… スタリー
広い―――――――――― široký  …………………… シロキー
狭い―――――――――― úzke ………………………… ウースキ
多い―――――――――― mnoho …………………… ムノホ
少ない――――――――― málo ……………………… マーロ
高い―――――――――― vysoký  …………………… ヴィソキー
低い―――――――――― nízke ……………………… ニースキ
若い―――――――――― mladý  …………………… ムラディー
年配の――――――――― starý ……………………… スタリー

（値段が）高い ―――――― drahý  ……………………… ドゥラヒー
（値段が）安い ―――――― lacný  ……………………… ラツニー
厚い・太い――――――― hrubý  ……………………… フルビー
薄い・細い――――――― tenký  ……………………… チェンキー
かるーい―――――――― ľahučký …………………… リャフチキー
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読む―――――――――― čítať ………………………… チータチ
書く―――――――――― písať ……………………… ピーサチ
考える――――――――― rozmýšľať  ……………… ロズミーシュリャチ
理解する―――――――― pochopiť ………………… ポホピチ
知る（伝聞） ――――――― vedieť ……………………… ヴェヂエチ
知る（知識・経験） ―――― poznať …………………… ポズナチ
見る―――――――――― vidieť  ……………………… ヴィヂエチ
勉強する―――――――― učiť sa ……………………… ウチチ サ
立つ―――――――――― stáť  ………………………… スターチ
座る―――――――――― sadnúťsi …………………… サドゥヌーチ スィ  
払う―――――――――― platiť ……………………… プラチチ
笑う―――――――――― smiať  sa ………………… スミアチ サ
泣く―――――――――― plakať ……………………… プラカチ
食べる――――――――― jesť ………………………… イェスチ
飲む―――――――――― piť …………………………… ピチ
寝る―――――――――― spať ………………………… スパチ
起きる――――――――― vstať ……………………… フスタチ
泊まる――――――――― nocovať …………………… ノツォヴァチ
風呂に入る――――――― kúpať sa ………………… クーパチ サ

（体を）洗う ――――――― umyť  sa  ………………… ウミチ サ
（電気を）つける ――――― zapnúť …………………… ザプヌーチ
（電気を）消す ―――――― vypnúť …………………… ヴィプヌーチ
電話する―――――――― telefonovať ……………… テレフォノヴァチ
ノックする――――――― klopať ……………………… クロパチ
荷造りする――――――― zbaliť sa …………………… ズバリチ サ
乗る―――――――――― nastúpiť …………………… ナストゥーピチ
降りる――――――――― vystúpiť …………………… ヴィストゥーピチ
持つ―――――――――― mať  ………………………… マチ
入る―――――――――― vojsť ………………………… ヴォイスチ
出る―――――――――― vyjsť ………………………… ヴィースチ
上る―――――――――― vystúpiť …………………… ヴィストゥーピチ
降りる――――――――― zostúpiť …………………… ゾストゥーピチ
待つ―――――――――― čakať   …………………… チャカチ 
起きなさい――――――― Vstaň ! …………………… フスタニュ
来なさい―――――――― Príď! ………………………… プリーチ 
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きれいな―――――――― čistý ………………………… チスティー
汚い―――――――――― špinavý …………………… シュピナヴィー
硬い―――――――――― tvrdý ……………………… トゥヴルディー
やわらかい――――――― mäkký ……………………… メッキー
カッコイイ――――――― fešácky …………………… フェシャーツキ
みにくい―――――――― škaredý  ………………… シュカレディー 
かわいい―――――――― pekný  …………………… ペクニー
美しい――――――――― krásny …………………… クラースニ
楽しい――――――――― príjemný ………………… プリーイェムニー
悲しい――――――――― smutný …………………… スムトゥニー
うれしい―――――――― radostný  ………………… ラドスニー   
寂しい――――――――― osamelý  ………………… オサメリー
忙しい――――――――― zaneprázdnený ………… ザニェプラーズニェニー  
ヒマだ――――――――― Má  voľno  ……………… マー ヴォリノ 
幸せ―――――――――― šťastný  …………………… シュチャスニー  
不幸―――――――――― nešťastný ………………… ニェシュチャスニー
びっくり―――――――― prekvapený ……………… プレクヴァペニー
がっかり―――――――― sklamaný  ………………… スクラマニー
疲れた――――――――― unavený …………………… ウナヴェニー 
頭にくる！――――――― nahnevaný  ……………… ナフニェヴァニー

～を教えてください――― Dajte mi ~ prosím. …… ダイチェ ミ ～ プロスィーム
あなたの電話番号を――― vaše telefónne číslo … ヴァシェ テレフォーンネ チースロ
あなたの名前を――――― vaše meno ……………… ヴァシェ メノ
あなたの住所を――――― vašu adresu …………… ヴァシュ アドゥレス
あなたのメールアドレスを ―― vašu mailovú adresu … ヴァシュ メイロヴー アドゥレス
～をあなたに送ります―― Pošlem vám~ …………… ポシュレム ヴァーム
手紙を――――――――― list …………………………… リストゥ
絵葉書を―――――――― pohľadnicu ……………… ポフリャドゥニツ
写真を――――――――― fotky ……………………… フォトゥキ
メールを―――――――― mail  ………………………… メイル
さびしくなるね――――― Budete mi chýbať. …… ブヂェチェ ミ ヒーバチ
また会おうね！――――― Uvidíme sa! ……………… ウヴィヂーメ サ
連絡してね！―――――― Ozvi sa! …………………… オズヴィ サ
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みじかーい――――――― kratučký ………………… クラトゥチキー
ちっちゃい――――――― malinký …………………… マリンキー
細かーい―――――――― drobučký ………………… ドゥロブチキー
ほっそい―――――――― tenučký …………………… チェヌチキー
若ーい――――――――― mladučký ………………… ムラドゥチキー
とても――――――――― veľmi ……………………… ヴェリミ
少し―――――――――― trochu……………………… トゥロフ
～ではない　―――――― nie je~  …………………… ニエ イェ
あまり～でない――――― nie je veľmi ~ …………… ニエ イェ ヴェリミ
全然～でない―――――― vôbec nie je~ …………… ヴオベツ ニエ イェ
～すぎる―――――――― príliš~　 …………………… プリーリシュ
有名な――――――――― známy ……………………… ズナーミ
普通の――――――――― obyčajný  ………………… オビチャイニー
簡単な――――――――― jednoduchý  …………… イェドゥノドゥヒー
難しい――――――――― ťažký  ……………………… チャシュキー
同様な――――――――― podobný  ………………… ポドブニー
様々な――――――――― rôzny ……………………… ルオズニ
熱い―――――――――― horúci ……………………… ホルーツィ
冷たい――――――――― studený  ………………… ストゥヂェニー
深い―――――――――― hlboký  …………………… フルボキー
浅い―――――――――― plytký  …………………… プリトゥキー
温かい――――――――― teplý  ……………………… チェプリー
ぬるい――――――――― vlažný   …………………… ヴラジュニー
静かな――――――――― tichý ……………………… チヒー
騒がしい―――――――― hlučný ……………………… フルチニー
鋭い―――――――――― ostrý ……………………… オストゥリー
鈍い―――――――――― tupý ………………………… トゥピー
豊かな――――――――― bohatý  …………………… ボハティー
貧しい――――――――― chudobný  ……………… フドブニー
おおざっぱ――――――― približný …………………… プリブリジュニー
細かい――――――――― podrobný ………………… ポドゥロブニー
明るい――――――――― jasný  ……………………… ヤスニー
暗い―――――――――― tmavý  …………………… トゥマヴィー
明らかな―――――――― jasný ……………………… ヤスニー
曖昧な――――――――― nejasný …………………… ニェヤスニー
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あなたのこと忘れません― Nikdy na teba nezabudnem. … ニグディ ナ チェバ ニェザブドゥニェム
また絶対会いにきます―― Určite opäť prídem. …… ウルチチェ オペチ プリーヂェム
お元気で―――――――― Nech sa vám darí. …… ニェフ サ ヴァーム ダリー
ここに書いてください ―― Napíšte to sem, prosím. 
　　　　　　　　　　　　 ナピーシュチェ ト セム、プロスィーム
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